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Okrem jednojazyčného hlavného korpusu slovenských textov sú súčasťou SNK aj paralelné korpusy 
(http://korpus.sk/par.html), v ktorých sa nachádzajú rovnaké texty v dvoch jazykoch: v jazyku origi-
nálu a prekladu alebo v dvoch prekladoch z tretieho jazyka. Paralelných korpusov sa v celku SNK ak-
tuálne nachádza 9: slovensko-anglický, slovensko-bulharský, slovensko-český, slovensko-francúzsky, 
slovensko-latinský, slovensko-maďarský, slovensko-nemecký, slovensko-rumunský a slovensko-ruský 
paralelný korpus. 

Obr. 5 Ukážka zo slovensko-nemeckého paralelného korpusu – v slovenskej časti sú vyhľadané kontexty 

s výskytmi lemy dobrý, v nemeckej časti sú spárované vety, v ktorých by sa mal nachádzať príslušný ekvivalent

Osobitnými súčasťami SNK sú 
• Slovenský hovorený korpus (http://korpus.sk/shk.html), v ktorom sa nachádzajú prepisy zvuko-

vých záznamov spontánnych a polospontánnych rečových prehovorov v štandardnej slovenčine 
spolu s možnosťou vypočutia si príslušnej repliky,

• Korpus nárečí SNK (http://korpus.sk/dialect.html), v ktorom sa nachádzajú korpusovo spracova-
né už publikované prepisy alebo transkripcie nárečových prehovorov,
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• Archív nárečí SNK (http://korpus.sk/dialect_recordings.html) obsahujúci originálne zvukové záz-
namy autentických nárečových prehovorov a súvisiace zdroje,

• Historický korpus slovenčiny (http://korpus.sk/hks.html) obsahujúci pôvodné pramenné materiály.
Uvedené zdroje sú dobre využiteľné pri výučbe príslušných tém.

Obr. 6 Ukážka z Korpusu nárečí SNK – keďže nárečové texty nie sú lematizované (pri slovných tvaroch 

nie sú doplnené ich základné tvary vzhľadom na špecifi ká slov v rôznych nárečiach), využili sme hľadanie pomocou 

kombinácie zástupných znakov .* (bližšie porov. http://korpus.sk/usage.html#metaznaky)

Na lepšie oboznámenie sa s možnosťami cieleného využitia zdrojov Slovenského národného korpusu 
je možné absolvovať praktický seminár (http://korpus.sk/lectures_workshops.html), ktorý po dohode 
so záujemcami prebieha v priestoroch SNK JÚĽŠ SAV alebo v príslušnej škole či na inom pracovisku.
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Čitateľská gramotnosť a uplatnenie metakognitívnych 

metód a stratégií vo výučbe slovenského jazyka a literatúry

Ingrid Nosková

Anotácia
Sémantickou náplňou príspevku je identifi kácia čitateľskej gramotnosti v kľúčových kompetenciách 
žiaka a v kontexte medzinárodných meraní PIRLS a PISA a s ňou súvisiaca explikácia primárneho 
pojmoslovia (bázová gramotnosť, funkčná gramotnosť, procesy porozumenia). Druhou obsahovou lí-
niou príspevku je charakteristika štruktúry metakognície, identifi kácia metakognitívnych vedomostí, 
zručností a metakognitívneho presvedčenia. 

Kľúčové slová: čitateľská gramotnosť, kľúčové kompetencie, bázová gramotnosť, funkčná gramot-
nosť, procesy porozumenia, štruktúra metakognície, metakognitívne vedomosti, metakognitívne zruč-
nosti, metakognitívne presvedčenie.

Úvod
V súčasnej dobe je jednou z primárnych tém v oblasti vzdelávania čitateľská gramotnosť. Do povedo-
mia širšej verejnosti sa dostala najmä prostredníctvom informácií o výsledkoch našich žiakov v medzi-
národných (PIRLS a PISA) a národných meraniach, v ktorých zaznamenávame nepriaznivé výsledky. 
Hlavné testovanie medzinárodnej štúdie PISA 2015 bolo realizované v období 20. 4. – 30. 4. 2015 na 
292 základných a stredných školách, z čoho bolo 266 škôl s vyučovacím jazykom slovenským a 26 škôl 
s vyučovacím jazykom maďarským. Celkovo sa na Slovensku zapojilo do hlavného testovania približ-
ne 6 400 žiakov. Výsledky slovenských žiakov sú podobne ako v predchádzajúcom cykle, v roku 2012, 
vo všetkých troch oblastiach – matematická, čitateľská, prírodovedná gramotnosť – významne nižšie, 
ako je priemerný výkon žiakov z krajín OECD. Slovenská republika dosiahla v čitateľskej gramotnos-
ti výkon na úrovni 453 bodov, pričom priemer krajín OECD bol 493 bodov.
Výkon porovnateľný s výkonom Slovenska majú krajiny Čile a Malta. Z krajín OECD dosiahli význam-
ne nižšie výsledky v porovnaní so SR iba Turecko a Mexiko (NÚCEM, 2017). V tomto období prebieha 
príprava realizácie štúdie PISA 2018. V hlavnom meraní PISA 2018, ktoré sa uskutoční 16. – 27. apríla 
2018, sa na Slovensku zúčastní približne 400 základných a stredných škôl. Výkony slovenských žiakov 
v čitateľskej gramotnosti (ČG) sa podľa predchádzajúcich meraní nachádzajú pod priemerom zúčastne-
ných krajín OECD, čo nám jednoznačne indikuje potrebu podporovať rozvíjanie ČG v našich školách.   
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Čitateľská gramotnosť je nadpredmetová kompetencia 
Vzhľadom na skutočnosť, že požiadavky na prácu s informáciami sú explicitne vyjadrené v kľúčových 
kompetenciách a majú sa aplikovať v realizácii výchovno-vzdelávacieho procesu vo všetkých vzdelá-
vacích oblastiach a v rôznych predmetoch, možno konštatovať, že čitateľská gramotnosť je nadpred-
metová kompetencia. Špecifi kácia kľúčových kompetencií sa nachádza v cieľoch vzdelávacích oblastí 
podľa svojho zamerania (Jazyk a komunikácia, Príroda a spoločnosť, Človek a príroda, Človek a spo-
ločnosť, Matematika a práca s informáciami). Profi láciou čitateľskej gramotnosti ako nadpredmetovej 
kompetencie sa akcentuje potreba čitateľských zručností a spôsobilostí nielen vo vzdelanostnej výba-
ve žiaka ako absolventa školského vzdelávania, ale aj v budovaní jeho sebarealizácie v spoločenskom, 
osobnom a pracovnom živote. Primárne sa čitateľská gramotnosť profi luje v rozvíjaní nasledujúcich 
kompetencií (ŠPÚ, 2008):
1. kompetencia k celoživotnému učeniu sa:
• žiak si uvedomuje potrebu svojho autonómneho učenia sa ako prostriedku sebarealizácie a osob-

ného rozvoja,
• žiak dokáže refl ektovať proces vlastného učenia sa a myslenia pri získavaní a spracovávaní nových 

poznatkov a informácií, 
• žiak uplatňuje rôzne metódy a stratégie aktívneho učenia sa,
• žiak dokáže kriticky zhodnotiť informácie a ich zdroj, tvorivo ich spracovať a prakticky využívať,
• žiak kriticky hodnotí svoj pokrok, prijíma spätnú väzbu a uvedomuje si svoje ďalšie rozvojové 

možnosti;
2. sociálne komunikačné kompetencie:
• žiak dokáže využívať všetky dostupné formy komunikácie pri spracovávaní a vyjadrovaní infor-

mácií rôzneho typu, 
• žiak dokáže zvoliť adekvátny ústny a písomný prejav vzhľadom na komunikačnú situáciu a komu-

nikačný cieľ,
• žiak efektívne využíva dostupné informačno-komunikačné technológie,
• žiak vie prezentovať sám seba a výsledky svojej prace na verejnosti, používa odborný jazyk,
• žiak dokáže primerane komunikovať v materinskom a vo zvolenom cudzom jazyku,
• žiak chápe význam a uplatňuje formy takých komunikačných spôsobilostí, ktoré sú základom efek-

tívnej spolupráce, založenej na vzájomnom rešpektovaní práv a povinností a na prevzatí osobnej 
zodpovednosti.

Čitateľská gramotnosť je jednou z priorít vzdelávacej oblasti Jazyk a komunikácia, je rozpracovaná 
v kontexte jednotlivých zručností a spôsobilostí, ktoré by mal žiak ovládať pri práci s textom: pri vy-
hľadávaní, spracovaní, použití a kritickom hodnotení informácií.

Defi nícia čitateľskej gramotnosti a primárneho pojmoslovia
Súslovný terminologický výraz čitateľská gramotnosť defi nuje štúdia medzinárodného merania PIRLS
(medzinárodný výskum čitateľskej gramotnosti 10-ročných žiakov) ako schopnosť porozumieť a použí-
vať také písomné jazykové formy, ktoré vyžaduje spoločnosť a/alebo ktoré majú hodnotu pre jednotlivca. 
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Mladí čitatelia čítajú za účelom vzdelávania sa, účasti v komunitách čitateľov v škole a každodennom ži-
vote a pre potešenie. PISA (medzinárodný výskum čitateľskej gramotnosti 15-ročných žiakov) defi nuje 
čitateľskú gramotnosť ako porozumenie a používanie písaných textov, uvažovanie o nich a zaangažova-
nosť čitateľa do čítania za účelom dosahovania osobných cieľov, rozvíjania vlastných vedomostí a schop-
ností a podieľania sa na živote spoločnosti. 
V kontexte školského vzdelávania pri práci s textom identifi kujeme dva modely čitateľskej gramotnos-
ti (Gavora 2003):
1. Bázovú gramotnosť
• schopnosť čítať a dekódovať významy prečítaného, 
• informácie sa ukladajú do pamäti a podľa potreby sa reprodukujú, 
• výkon sa posudzuje podľa rýchlosti čítania, chybovosti, plynulosti a zisťuje sa jednoduché porozu-

menie textu.
2. Funkčnú gramotnosť
• odlišovanie dôležitých informácií od okrajových, 
• hľadanie vzťahov medzi informáciami,
• vytvorenie hierarchie informácií z textu,
• vyvodenie záverov, 
• výber explicitných (vyjadrených) a implicitných (skrytých) informácií, tzv. „čítanie medzi riadkami“, 
• komprimovanie (stláčanie) textu,
• hodnotenie využitia, užitočnosti, novosti, spoľahlivosti a pravdivosti informácií a kritická refl exia.
Na základe už uvedených profi lácií sa v primárnom vzdelávaní monitorujú štyri procesy porozumenia:
1. vyhľadávanie určitých informácií,
2. vyvodzovanie záverov,
3. interpretovanie a integrovanie myšlienok a informácií,
4. hodnotenie obsahu, jazyka a textových prvkov.
Špecifi cky k jednotlivým procesom porozumenia sa formulujú úlohy k textu a cielene sa vyberajú čin-
nosti práce s textom. 
V nasledujúcej tabuľke uvádzame niekoľko príkladov:
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Mentálna stratégia 
(proces porozumenia) 

Príklad činnosti

Vyhľadávanie 
určitých informácií

Čitateľ vyhľadá tú informáciu alebo myšlienku v texte, ktorá je dôležitá na poro-
zumenie významu textu a je v texte explicitne (priamo) uvedená (konkrétne slovo, 
vetu, frázu alebo myšlienku.)

Vyvodzovanie záverov Čitateľ vyvodzuje informácie a myšlienky alebo súvislosti medzi nimi, ktoré nie sú 
explicitne formulované, ale z textu priamo vyplývajú. Prepojí dve alebo viac infor-
mácií, ktoré sú v texte priamo uvedené. Môže ísť napríklad: o defi novanie určitej po-
vahovej črty postavy z príbehu na základe jej činov; o vyvodenie kauzálnych vzťahov 
medzi prvkami deja; o opis vzťahu medzi dvomi postavami z príbehu a iné.

Interpretovanie a integrovanie 
myšlienok a informácií

Čitateľ konštruuje význam nad rámec textu, pri interpretácii nachádza medzi 
myšlienkami textu súvislosti, pričom využíva svoje predchádzajúce poznatky, vedo-
mosti a skúsenosti; 
K takýmto testovým úlohám patrí:
 - percepcia komplexného odkazu z textu; 
 - zhodnotenie alternatív konania postáv z príbehu;
 - interpretácia využitia informácie z textu v každodennom živote a i. 

Hodnotenie obsahu, jazyka 
a textových prvkov

Čitateľ kriticky hodnotí prečítaný text – jeho obsah a formu (štruktúru textu, ja-
zykové prostriedky, literárne útvary), autorov osobný pohľad a štýl; čitateľ pritom 
využíva svoje vedomosti o svete, znalosti jazyka, svoje predošlé skúsenosti s čítaním 
textov. Hodnotí celkovú hodnotu, hodnovernosť obsahu textu alebo jeho význam 
pre čitateľa. Hodnotí spôsob, akým autor textu prezentuje svoje myšlienky, na 
základe vedomostí o textových žánroch, ich štruktúre a jazykových zvyklostiach.

V nižšom strednom a strednom vzdelávaní sa monitorujú tri procesy porozumenia:
1. nájdenie a získanie informácie,
2. integrácia a interpretácia,
3. uvažovanie a hodnotenie.
Rovnako sa cielene k rozvíjaniu jednotlivých procesov porozumenia formulujú úlohy k textu a ciele-
ne sa vyberajú aj činnosti práce s textom. 
V nasledujúcej tabuľke uvádzame niekoľko príkladov:

Mentálna stratégia 
(proces porozumenia) 

Príklad činnosti

Získavanie informácií:
(vyhľadávanie explicitných – 
v texte priamo vyjadrených 
informácií)

- vybrať údaje z textu,
- vybrať z textu fakty,
- vybrať konkrétnu myšlienku,

Integrácia a interpretácia
informácií:
(vyvodzovanie implicitných – 
v texte priamo nevyjadrených 
informácií)

- rozlíšiť kľúčové informácie v texte,
- usporiadať informácie v texte podľa dôležitosti,
- zostaviť organizáciu informácií v texte (osnovu, mapu textu a pod.),
- vyvodiť záver z textu,
- vyvodiť hlavný námet textu,
- uviesť dôkazy z textu,

Uvažovanie o obsahu a forme 
textu a jeho hodnotenie:
(spojenie informácií z textu 
so širšími vedomosťami čitateľa, 
jeho postojmi a skúsenosťami)

 - hodnotiť kvalitu, primeranosť, výstižnosť, presvedčivosť textu,
 - zhodnotiť dostatočnosť informácií a dôkazov v texte,
 - nájsť dôkazy mimo textu,
 - hodnotiť význam určitých informácií alebo dôkazu,
 - spojiť informácie z textu s vlastnými vedomosťami z iných zdrojov,
 - uviesť dôkaz z textu a porovnať ho s inými zdrojmi informácií.
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Explikácia metakognície a jej štruktúra
Slovo metakognícia sa skladá z dvoch častí: meta (z gréčtiny ponad alebo po) a kognícia (poznávanie). 
Ide o schopnosť sledovať, riadiť a kontrolovať seba samého a svoje myšlienkové pochody. Metakogní-
cia je komponent psychiky človeka, označovaný aj ako „poznávanie vlastného poznávania“. Pod me-
takogníciou teda rozumieme myšlienkové procesy, ktoré sa vzťahujú na vlastné poznávacie procesy 
(Heldová, Kašiarová, Tomengová 2011). 

 

Vedomosti o metakognícii 
možno rozčleniť na 3. kategórie: 

1. o tom, čo je myslenie, ako pre-
bieha, čo ho ovplyvňuje; o svojom 
vlastnom poznávacom systéme; 
o tom, ako prijíma a spracúva 
informácie → poznanie seba; 

2. o druhoch úloh (problémov) → 
poznanie úloh; 

3. o spôsoboch ich riešenia → 
poznanie metód a stratégií.

Metakognitívne zručnosti sa 
získavajú v 3. etapách

1. Vytvorenie plánu činnosti 
(poznávania, učenia): žiak si 
kladie a nachádza odpovede 
na tieto otázky: Čo mám urobiť 
(premyslieť si, naučiť sa)? 
Aké ciele chcem dosiahnuť? 
Čo už viem o tom, čo sa mám 
naučiť? Kde a ako si mám 
zaobstarať príslušné informácie? 
Ktoré z mojich vedomostí mi 
pomôžu vyriešiť konkrétnu úlohu? 
Ako budem postupovať?

2. Realizácia a monitorovanie 
plánu: žiak si kladie a nachádza 
odpovede na tieto otázky: Čo 
práve robím a prečo to robím? 
Robím to správne? Rozumiem 
tomu, čo robím? Ako by som mal 
postupovať ďalej?

3. Vyhodnotenie plánu: žiak 
pracuje pomocou otázok: Urobil 
som to správne? Splnil som svoje 
ciele? Čo som mohol urobiť inak? 
Mám celý postup (riešenia, učenia) 
zopakovať, aby som sa presvedčil 
o jeho správnosti?

Metakognitívne presvedčenie

Je výsledkom poznávacej etapy, 
počas ktorej si človek vytvára:

• základné, všeobecné idey, 
predstavy o svojom vlastnom 
poznávaní a poznávaní iných ľudí;

• vlastný pohľad, názor na učenie, 
vlastnú fi lozofi u učenia.

(Zdroj: Gavora 2008)

ŠTRUKTÚRA METAKOGNÍCIE

METAKOGNITÍVNE
VEDOMOSTI

METAKOGNITÍVNE
ZRUČNOSTI

METAKOGNITÍVNE
PRESVEDČENIE
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Ako učiť metakognitívne stratégie?
Vhodným rámcom na plánovanie vyučovacieho procesu je členenie vyučovacej hodiny (bloku) nasle-
dovne:  

1. fáza – žiak si pripraví pred 
čítaním plán
- najprv porozmýšľa nad témou, 
prečíta si poznámky k textu, 
nadpisy, podnadpisy,tabuľky, 
obsah, úvod, záver, prezrie 
ilustrácie, fotografi e, grafy atď.
- popremýšľa, čo o téme vie
- ujasní si požiadavky na prácu 
s textom a úlohy (ujasní si, čo 
bude potrebné urobiť, identifi kuje 
príčiny a dôsledky, porovná, prí-
padne rozlíši problémy/javy, rieši 
problém a i.)

2. fáza – počas čítania 
monitoruje vlastné porozumenie 
textu
- prepája prečítané s existujúcimi 
poznatkami a skúsenosťami
- predpokladá vývoj deja
- identifi kuje kontext
- všíma si znaky textu, štruktúru 
textu a podobne
- text si spracováva grafi cky, napr. 
píše si poznámky, otázky 
a komentáre
- po ukončení čítania si overuje 
porozumenie

3. fáza – overenie 
a vyhodnotenie výsledkov 
čítania (učenia sa)
- spracúva úlohy k textu
- refl ektuje použitú stratégiu
- zhodnotí, či spôsob, ktorým 
pracoval, bol efektívny 

(Zdroj: Gavora 2003)

Metakognitívne učebné stratégie pomáhajú žiakovi analyzovať, získavať, využiť a zapamätať si potreb-
né informácie. Žiaka treba zoznámiť s viacerými stratégiami, aby si ich mohol vyskúšať a nájsť takú, 
ktorá mu najlepšie vyhovuje. Čitateľské stratégie vhodné na efektívne štúdium možno rozdeliť do nie-
koľkých kategórií (Tomengová 2010):
1. čitateľské strategické algoritmy obsahujúce postup krok za krokom, napr. SQ3R, SQ4R,
2. heuristické strategické čítanie, napr. PLAN, PROR,
3. čitateľské stratégie podporujúce aktívne učenie sa, napr. KWL, RAP, REAP a i. 
Ako príklad uvádzame metódu KWL, v ktorej sa zreteľne uplatňuje trojetapovosť metakognitívneho 
prístupu k učeniu:

Čo o tejto téme viem?
(vyplní žiak pred čítaním)

Čo by som o tejto téme chcel 
vedieť? (vyplní žiak pred čítaním)

Čo som sa z článku naučil? 
(vyplní žiak po prečítaní materiálu)

TRI ETAPY

PRED 
ČÍTANÍM TEXTU

POČAS 
ČÍTANIA TEXTU

PO
ČÍTANÍ TEXTU



87

Sto rokov od prvého ofi ciálneho vyhlásenia slovenského jazyka ako vyučovacieho jazyka na Slovensku

Žiaci konštruujú tabuľku s tromi stĺpcami, ktoré vypĺňajú pred a počas čítania. Pred čítaním si obnovu-
jú doterajšie vedomosti o téme, tvoria tzv. vlastný tezaurus. Potom formulujú otázky, čo by ešte o téme 
chceli vedieť, a v priebehu čítania a po prečítaní zosumarizujú nové veci, ktoré sa dozvedeli (naučili sa).

Záver
Čitateľskej gramotnosti ako nadpredmetovej kompetencii by sa mala venovať intenzívna pozornosť 
vo výchovno-vzdelávacom procese, pretože je predpokladom zlepšenia aktívneho učenia sa žiakov, 
a tým paralelne stimuluje aj zlepšenie školských výsledkov a posilnenie kompetencií potrebných na 
sebarealizáciu žiaka v školskom prostredí, aj v každodennom živote.
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Využitie videosekvencií vo výučbe slovenského jazyka 

a literatúry

Darina Bačová, Jozef Bača

Anotácia
Cieľom príspevku je analyzovať využitie krátkych videosekvencií vytvorených k básni Mor ho! v edu-
kačnom procese, poukázať na dôležitosť rešpektovania cieľov vyučovacej jednotky v súvislosti s obsa-
hom videosekvencie a význam výberu efektívnych vyučovacích metód pri práci s konkrétnymi video-
sekvenciami. 

V úvode zdôrazňujeme fakt, že metódy s využitím videosekvencií vnímame ako jednu z možností vý-
učby, ktorú je nutné striedať s inými postupmi na vyučovaní tak, aby výučba spĺňala požiadavku efek-
tivity. Upozorňujeme na skutočnosť, že uvádzané postupy nemôžeme vnímať ako koncepciu. Sú to 
metódy práce, ktoré tvorivý učiteľ neustále obmieňa a kombinuje podľa vyučovacích cieľov. Záleží na 
odborných znalostiach, zručnostiach a skúsenostiach učiteľa, či dokáže ponúkané návrhy tvorivo za-
radiť do vyučovacieho procesu.
Významnú úlohu môže zohrať videosekvencia aj pri motivácii žiakov k čítaniu historických textov, 
akým je pre súčasných žiakov aj text básne Mor ho! z 19. storočia. Vo svojich predchádzajúcich publi-
káciách rozdeľujeme videosekvencie podľa cieľa ich efektívneho využitia nasledovne:
a) umelecké videosekvencie,
b) dokumentárne videosekvencie,
c) reklamné videosekvencie,
d) edukačné videosekvencie.
Cieľ videosekvencie bol stanovený ešte pred začiatkom procesu tvorby videosekvencie. V súčasnosti 
vzhľadom na rastúce možnosti využitia informačných technológií v edukačnom procese sa prehlbuje 
význam tvorby edukačných videosekvencií. Ich edukačný cieľ bol formulovaný pred procesom tvor-
by v súvislosti so ŠVP.
Ak hovoríme o edukačných videosekvenciách, ktoré sú v pedagogickej praxi využiteľné v rámci 45-mi-
nútových vyučovacích jednotiek prevažujúcich v súčasnosti pri organizovaní vyučovacieho procesu 
v základných a stredných školách v Slovenskej republike, potom máme na mysli videosekvencie v roz-
sahu 1,5 až 6,5 minúty. Výber krátkych videosekvencií odôvodňujeme aj zameraním sa na aktivitu 
žiaka počas jeho práce s videosekvenciou. Kladieme tiež dôraz na to, aby počas vyučovacej hodiny
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mal žiak možnosť preniknúť do hĺbky textu, ktorý mu predkladáme nielen v rámci sledovania video-
sekvencie na vypočutie, ale aj ako text v tlačenej podobe, s ktorým môže následne pracovať s využitím 
čitateľských stratégií, ale aj inými metódami – napr. metódou kladenia otázok a pod. Uvádzame krátku
charakteristiku metodiky a videosekvencií k básni Mor ho!, s ktorými sme v rámci workshopov pracovali.

Obr. 1 Mor ho! – úvodný obraz k menu pripravovaného didaktického diela Samo Chalupka – Mor ho! 

(Použité so súhlasom spoločnosti BYSTRA, s. r. o., ktorá výhradne vlastní všetky práva k obrázku.)

1. Recitácia úryvkov básne a animácia (časové trvanie 3:22)
Súčasťou metodického spracovania tejto časti príručky je obrázkový materiál, text básne Mor ho! a tiež 
súbor viac ako 30 úloh vytvorených so zámerom aktivizovať žiaka pred, počas a po sledovaní videosek-
vencie. Učiteľ na základe svojich odborných skúseností, ale aj pedagogickej diagnostiky triedy, v ktorej 
bude navrhované postupy využívať, môže animáciu básne využiť pred interpretáciou textu básne alebo 
po nej. Výber postupu navrhuje učiteľ, či animáciu a prácu s ňou zaradí do motivačnej časti vyučovacej 
jednotky alebo expozičnej, fi xačnej, diagnostickej časti hodiny. 

Obr. 2 Recitácia úryvkov básne a animácia – obrázok z animácie k pripravovanému didaktickému dielu Samo Chalupka 

– Mor ho! (Použité so súhlasom spoločnosti BYSTRA, s. r. o., ktorá výhradne vlastní všetky práva k obrázku.)

Učiteľ pozná danú triedu a je odborníkom, vie vybrať a určiť postupy smerujúce k naplneniu cieľov vy-
učovacej jednotky.
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2. Mor ho! očami žiakov (1:30 časové trvanie)
Súčasťou metodiky k danej videosekvencii sú texty obsahujúce vyjadrenia žiakov. Úlohy k videosek-
vencii sú založené na komparácii vyjadrení pred analýzou básne Mor ho! a po analýze básne Mor ho!, 
ktorú realizovali žiaci pod vedením učiteľky slovenského jazyka a literatúry Zlaty Ilievovej. 

Obr. 3 Mor ho! očami žiakov – obrázok z videosekvencie k pripravovanému didaktickému dielu Samo Chalupka – 

Mor ho! (Použité so súhlasom spoločnosti BYSTRA, s. r. o., ktorá výhradne vlastní všetky práva k obrázku.)

Učiteľ môže vyjadrenia použiť ako východisko, príklad vlastných vyjadrení žiakov triedy, v ktorej vi-
deosekvenciu použije. 
Žiaci majú vyjadrovať svoj názor na báseň Mor ho!, ale aj hodnotiť postoje žiakov vo videosekvencii 
k básni. Môžu teda formulovať svoje názory, vyjadrovať postoje k textu, ale aj porovnávať jednotlivé 
vyjadrenia a výroky.

3. Život Sama Chalupku (časové trvanie 5:20)

Obr. 4 Život Sama Chalupku – obrázok z videosekvencie pripravovaného didaktického diela Samo Chalupka – Mor ho! 

(Použité so súhlasom spoločnosti BYSTRA, s. r. o., ktorá výhradne vlastní všetky práva k obrázku.)

Daná časť metodickej príručky obsahuje text videosekvencie, obrazový materiál a úlohy. Môže byť vý-
bornou inšpiráciou aj na využitie vo vyučovaní iných predmetov, napríklad etickej výchovy.
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4. Ako formovať umelecký prednes (časové trvanie 6:19)

Obr. 5 Ako formovať umelecký prednes – obrázok z videosekvencie pripravovaného didaktického diela Samo Chalupka 

– Mor ho! (Použité so súhlasom spoločnosti BYSTRA, s. r. o., ktorá výhradne vlastní všetky práva k obrázku.)

Uvedená videosekvencia sa skladá z dvoch častí. V prvej časti sú vysvetlené niektoré prvky zvukovej 
modulácie reči a v druhej časti nachádzame ich praktické využitie v konkrétnom ústnom prejave pri 
recitovaní básne Mor ho!

5. Interpretácia básne Mor ho! (časové trvanie 5:49)
Piata videosekvencia obsahuje vyjadrenia odborníčky z Ústavu slovenskej literatúry SAV, pôvodne ur-
čené učiteľovi. Pri realizácii metód s využitím videosekvencií v pedagogickej praxi sa ukázalo, že sle-
dovanie piatej videosekvencie si žiaci vyžiadali a bolo uzavretím témy.

Obr. 6 Interpretácia básne Mor ho! – obrázok z videosekvencie pripravovaného didaktického diela Samo Chalupka – 

Mor ho! (Použité so súhlasom spoločnosti BYSTRA, s. r. o., ktorá výhradne vlastní všetky práva k obrázku.)

Na rozdiel od iných videosekvencií, ktoré môžeme využiť v ktorejkoľvek fáze vyučovacej hodiny, piatu 
videosekvenciu by sme odporúčali zaradiť na záver aktivít zameraných na interpretáciu básne Mor ho! 
Na základe pedagogickej praxe odporúčame niekoľkonásobné sledovanie videosekvencií, edukačných
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videí, ktoré je zamerané na plnenie cieľov vyučovacej jednotky v rámci expozičnej, fi xačnej a diagnos-
tickej fázy hodiny. Ak videosekvencia má len motivačný cieľ, v danom prípade môže učiteľ splniť cieľ 
už jedným sledovaním videosekvencie.
Prvé sledovanie videosekvencie je zamerané najčastejšie na získanie záujmu žiakov o tému, o čítanie 
určitého textu. Ak je naším cieľom zistiť, čo z danej témy je predmetom ich záujmu, umožníme im sle-
dovať prvýkrát video bez zadania úlohy pred jeho začiatkom. Úlohu zadávame až po sledovaní videa. 
Spätná väzba žiakov je pre nás zároveň diagnostikou, poskytne nám informácie o tom, ako ďalej po-
stupovať tak, aby žiak so záujmom realizoval aktivity v nasledujúcich fázach hodiny. Ak aj v uvedenom 
prípade zadáme žiakovi úlohu pred sledovaním videosekvencie, potom to bude úloha, ktorá môže mať 
napríklad takéto znenie: Čo ťa najviac zaujalo pri sledovaní videosekvencie? Vyjadri jednou vetou, čo 
bolo pre teba pri sledovaní uvedenej sekvencie najzaujímavejšie?
Otázky sú, ako sme už uviedli, pedagogickou diagnostikou záujmu žiakov o tému, o jednotlivé prvky 
v danej téme vyučovacej hodiny. Výstupy prieskumu záujmu žiakov ovplyvňujú výber metód práce s vi-
deosekvenciami, ale aj ďalších aktivít zameraných na interpretáciu básnického textu Mor ho!
Ďalšie sledovania videosekvencií môžu byť zamerané na:
1. získavanie informácií,
2. integráciu a interpretáciu textu, 
3. uvažovanie a hodnotenie informácií v texte.
So zadaním úloh oboznámime žiakov pred sledovaním videosekvencie, teda žiak bude počas sledova-
nia videosekvencie aktívny. Postup práce môže byť teda nasledovný:
1. pred sledovaním videosekvencie – oboznámenie žiakov s úlohami,
2. počas sledovania videosekvencie – riešenie úloh,
3. po sledovaní videosekvencie – riešenie úloh a formulácia výstupov, prezentácia výstupov.
V tomto kroku sa žiak zameriava na kľúčové slová, myšlienky. Pri rozvíjaní čítania s porozumením od-
porúčame, aby mal žiak pri sledovaní videa pred sebou text v tlačenej podobe. Nasledovať môžu akti-
vity a metódy zamerané na prácu s textom (napríklad tvorba myšlienkových máp).
Pri treťom sledovaní videosekvencie odporúčame riešiť úlohy nad rámec textu, postupy sú zamerané 
na interpretáciu a integráciu textu, žiak upriamuje pozornosť na hľadanie súvislostí medzi prvkami 
a javmi v texte, vysvetľuje určité časti textu, na ktoré úlohami učiteľ zameria jeho pozornosť.
Na hodnotenie a uvažovanie o texte, resp. o videosekvencii sa môžeme zamerať v ďalšom kroku, po 
štvrtom sledovaní videosekvencie, alebo tieto úlohy môžu žiaci riešiť už po treťom sledovaní videa. Pri 
danom postupe máme na mysli videosekvencie s dĺžkou 2 – 3 minúty. Odporúčame počas 45-minúto-
vej vyučovacej hodiny, aby žiak venoval sledovaniu videosekvencie max. štvrtinu vyučovacej hodiny. 
V edukačnom procese je rozhodujúci výber videosekvencie a tiež usmerňovanie žiakov, to v danom 
procese vykonáva učiteľ na základe svojich doterajších vedomostí a skúseností.
Výber videosekvencie je proces dôležitý, učiteľ ho realizuje v rámci prípravy na vyučovanie. Ak plánuje 
hĺbkovo analyzovať videosekvenciu a pracovať s ňou so žiakmi počas vyučovacej hodiny vo viacerých 
fázach, aj jeho analýza videosekvencie v rámci prípravy vyučovacej hodiny by mala byť hĺbková, dôsled-
nejšia ako v prípade motivačného videa.
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Učiteľ zohľadňuje tému vyučovacej hodiny a jej ciele. S ohľadom na tieto skutočnosti vyberá vyučo-
vacie metódy, určuje, v ktorej fáze vyučovacej hodiny videosekvenciu využije.Učiteľ vedie žiaka v pro-
cese učenia sa a usmerňuje ho tak, aby pri realizácii metód s využitím videosekvencií rozvíjali nielen 
nižšie, ale aj vyššie kognitívne procesy učenia sa žiaka. Uvedené metodické postupy uvádzame v rovi-
ne odporúčaní. Určite môže nastať v rámci edukačného procesu aj situácia, keď bude učiteľ postupovať 
iným spôsobom. Je však dôležité, aby učiteľ svoj postup vedel odôvodniť, mal ho pripravený, aby jeho 
postup bol vytvorený so zameraním na tému a plnenie cieľov vyučovacej jednotky v súlade so ŠVP.
V závere si dovolíme ešte raz vysoko vyzdvihnúť osobnosť učiteľa v danom procese, význam jeho od-
borných poznatkov a praktických skúseností a veríme, že náš príspevok bude podnetom k zamysle-
niu sa nad efektívnou realizáciou metód s využitím videosekvencií v edukačnom procese a inšpiráciou 
k efektívnejším postupom v edukačnom procese.
Cieľom workshopu je prezentovať učiteľom päť krátkych videosekvencií k básni Mor ho! a metodiku 
ich využitia vo vyučovacom procese, prehĺbiť kompetencie učiteľa v oblasti práce s videosekvenciami.
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Využitie pracovných listov na hodinách 

slovenskej literatúry

Mária Onušková, Oľga Nestorová

Anotácia
Cieľom workshopu s názvom Využitie pracovných listov na hodinách slovenskej literatúry je prakticky
poskytnúť pedagogickej verejnosti možnosti využitia pracovných listov pri práci s literárnymi texta-
mi, ukázať možnosti diagnostikovania úrovne čitateľskej gramotnosti pri práci s literárnymi textami 
a zároveň poskytnúť materiál v rámci spracovania témy súvisiacej s historickým výročím v roku 2018 
– vyhlásenia slovenského jazyka ako vyučovacieho jazyka na Slovensku. Materiál, ktorý pedagógom 
poskytneme, sa aj teoreticky zaoberá pracovnými listami, čo má pracovný list obsahovať, a tiež cha-
rakterizuje spôsoby zisťovania úrovne čítania s porozumením v základnej a strednej škole. Súčasťou 
predloženého materiálu pre pedagogickú verejnosť sú pracovné listy s literárnymi textami, s ktorými 
budú učitelia pracovať počas workshopu.

Kľúčové slová: pracovný list, diagnostikovanie úrovne čítania s porozumením, literárne texty, stra-
tégie a metódy. 

Kto rozumie textom, rozumie aj svetu

Porozumenie je prirodzená ľudská činnosť, ktorá je motivovaná tým, že človek koná zmysluplne, že 
chce poznať význam vecí, situácií, ľudí i seba (Gavora 2008).
Porozumenie textu je dôležitou podmienkou „vstupu“ žiaka do učiva. Učenie sa nie je zmysluplné 
a nie je efektívne, keď v ňom chýba porozumenie.
Porozumenie textov (školských i mimoškolských) hrá mimoriadnu úlohu vo vývine dieťaťa. Keďže 
text prináša nové informácie, núti ho myslieť, uvažovať, formuje jeho hodnoty a ovplyvňuje postoje 
k svetu (Gavora 2008). Porozumenie textu znamená: vedieť urobiť podrobnú analýzu textu, zhodnotiť 
prečítaný text, dokázať porovnávať rozličné informácie v textoch s neznámym obsahom a netypickej 
formy, vedieť rozlišovať, čo poskytuje text, kriticky ho hodnotiť a približovať sa k porozumeniu mimo 
textu, pracovať s textom s neznámou formou i obsahom, nájsť informáciu, dedukovať, ktoré informá-
cie sú pri riešení úlohy podstatné a podobne.
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Porozumenie textu je forma spoznávania a interpretácie sveta. 
Podstatou porozumenia je interpretácia vzťahov:
 - medzi jednotlivými prvkami textu (slovami,slovnými spojeniami, vetami, nadvetnými útvarmi),
 - medzi prvkami textu a javmi objektívnej reality, ktorú tieto prvky označujú,
 - medzi prvkami textu a prvkami kognitívnej štruktúry čitateľa.

Gavora člení porozumenie do štyroch podskupín podľa úrovne, akú môžu žiaci dosiahnuť: 
• porozumenie – žiak využíva učivo a rozumie komunikácii o danej informácii, 
• prevod – jedinec je schopný parafrázovať, rozumie metaforám a symbolike, 
• interpretácia – schopnosť vysvetliť učivo, prerozprávanie vlastnými slovami, 
• extrapolácia – vyvodenie záverov pri hlbšom preskúmaní učiva, informácií, najzložitejšia úroveň. 
Porozumením textu sa žiak dostáva do „vnútra“ textu, odhaľuje obsah a tým sa dostáva k poznaniu. 
Text sa stáva kultúrnym nástrojom, ktorý žiaka rozvíja, posúva jeho horizont a obohacuje ho. Poro-
zumenie textu má aj konštruktívny charakter. Znamená to, že žiak získané informácie pretransformu-
je a v duchu si vytvára vlastnú verziu (interpretáciu textu).

Metódy na zisťovanie porozumenia textu
Text s pomiešanými vetami je vhodnou metódou na zistenie medzivetného porozumenia. Žiak pra-
cuje s textom, v ktorom sú vety s poprehadzovaným poradím, a jeho úlohou je zoradiť vety podľa 
zmyslu. Metódu je vhodné použiť pri textoch, ktoré opisujú dej alebo príčinno-následné vzťahy. Hod-
notí sa správne napojenie vety na predchádzajúcu vetu.
G-test meria jednoduché porozumenie medzivetných vzťahov. Každá položka sa skladá z vety a otáz-
ky, ktorá sa viaže na túto vetu. Ide o rýchlostný test, na ktorý majú žiaci pevne stanovený čas. Obsahuje
veľký počet odpovedí, aby aj najrýchlejší žiaci mali dostatok položiek na odpovede. Obťažnosť položiek 
postupne narastá, vety sú dlhšie a obsahujú viac názvov.
Príklad položiek:
Očami vnímame svetlo. Čím vnímame svetlo?........................
Okná prepúšťajú svetlo. Čo prepúšťajú okná?.......................
Vtáky lietajú, chodia a niektoré vedia aj plávať. Čo vedia vtáky?.......................
Metóda verifi kácie viet meria hlbšie, nie povrchové porozumenie textu.
Vyžaduje od žiaka dôkladnú sémantickú analýzu prečítaného textu ponúkaných odpovedí. Žiak si 
prečíta obsahovo nenáročný, ale informačne nový text v rozsahu asi 12 viet. Potom si prečíta 4 vety 
(vypracované odpovede), ktoré sa týkajú obsahu textu, a stanoví, ktoré z ponúkaných odpovedí priná-
šajú informácie, ktoré sú v texte alebo z neho vyplývajú (staré) a ktoré z ponúkaných odpovedí obsa-
hujú iné (nové) informácie, ktoré v texte nie sú.   
Zásady formulácie viet:
 - jedna veta je originálna veta textu,
 - jedna veta je parafrázou originálnej vety,
 - jedna veta je formou veľmi podobná originálnej vete, ale má iný obsah,
 - jedna veta nemá k textu nijaký vzťah.
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Reprodukcia čítaného textu žiakom – s cieľom zistiť porozumenie textu možno využiť voľnú repro-
dukciu, pretože doslovná reprodukcia je pamäťovou záležitosťou. Pri voľnej reprodukcii žiak vyberá 
z textu informácie, zoraďuje ich. Dôležitá je náročnosť textov, od ktorej závisí hĺbka porozumenia.
Cloze-test je test na porozumenie súvislého textu. Čo sa týka formy, je to súvislý text, v ktorom sú 
niektoré slová vynechané. Úlohou žiaka je tieto chýbajúce slová doplniť tak, že do medzier po chýba-
júcich slovách vpíše správny výraz. Výkon sa posudzuje podľa počtu doplnených slov. Je veľmi dob-
rým nástrojom na zistenie porozumenia textu. Text, ktorého porozumenie sa skúma, môže byť ľubo-
voľný súvislý text dostatočnej dĺžky, aby sa v ňom žiak mohol dobre orientovať, t. j. nemôže to byť len 
niekoľko viet. Text si spravidla nevyžaduje nijakú obsahovú úpravu. Upravuje sa len jeho forma, a to 
tak, že sa v ňom vynechajú isté slová, pričom vynechané miesto sa vyplní takto: __________. Všetky 
prázdne miesta musia mať rovnakú dĺžku, pretože rôzna dĺžka by prípadne mohla žiakovi naznačovať, 
aké slovo má doplniť. Na prvom stupni základnej školy je možné využiť modifi kácie cloze-testu, ktoré 
pripravujú žiakov na samotnú prácu s ním.
• obrázkový cloze-test

(žiaci dopisujú do viet vhodné slová podľa obrázkov)
• cloze-test – Na slovíčko 

(žiaci z tabuľky vyberajú a vhodne dopĺňajú slová do textu)
• výber z možností

(žiaci vyberajú vhodné slovo, napr. zo štyroch možností, svoj výber môžu odôvodniť)

Ukážka cloze-testu
O Červenej čiapočke
Kde bolo, tam bolo, bolo raz malé dievčatko. Jedného dňa mu stará mama uplietla červenú čiapoč-
ku. Dievčatku tak veľmi pristala, až ho napokon inak nevolali ako Červená čiapočka. Jedného dňa však 
starká ochorela, a tak za ňou mamička vypravila Čiapočku s obedom. „A cestou sa nikde nepristavuj, 
s nikým sa nebav!“ prikazovala dievčatku. Vykračuje Červená čiapočka po chodníku, keď stretne vlka. 
Nevedela, že je zlý, nuž ho pozdravila, ako sa patrí: Dobrý deň, vĺčik!“
„Aj tebe dievčatko, aj tebe! Akože ťa volajú a kam si sa vybralo?“ „Som Červená čiapočka. Stará mama 
nám ochorela, nesiem jej obed do domčeka tamto v lese.“ Vlk sa vypytuje, vyzvedá, pričom kuje plá-
ny, ako babičku zožerie. „Pozri, Čiapočka, koľko je tu krásnych kvetov! Natrhaj z nich pre starkú, isto 
sa poteší.“
Dievčatko chcelo urobiť starej mame radosť, nuž položilo košík na trávu a dalo sa trhať voňavé klinče-
ky, biele margaréty aj nežné zvončeky. A veruže ani vlk nelenil. Rozbehol sa k domčeku a rovno na dve-
re: Buch, buch, buch! 
„Kto je?“ ozvalo sa zdnuka. „Stará mama, ja som, Červená čiapočka! Nesiem ti obed,“ napodobnil vlk 
hlas dievčatka. „Len otvor, srdiečko, dvere nie sú zamknuté,“ kričí starká z postele. Vlk vojde, v posteli 
pod oknom zbadá starú mamu a skok! A ham! Už je babička tam, v bruchu pažravého vlka.
Oblizuje sa, potvora, pochvaľuje si, ako si len zajedol, keď na zemi zbadá starenkin čepiec. Nasadí si 
ho na hlavu a šups do jej postele. Keď mala Červená čiapočka kvietkov nadostač, pobrala sa za starkou. 
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O Červenej čiapočke
Kde bolo, tam bolo, bolo raz malé dievčatko. Jedného dňa mu stará __________uplietla červenú čiapoč-
ku. Dievčatku __________ veľmi pristala, až ho __________ inak nevolali ako Červená __________. 
Jedného dňa však starká __________, a tak za ňou __________ vypravila Čiapočku s obedom. „A 
__________ sa nikde nepristavuj, __________  nikým sa nebav!“ prikazovala __________. Vy-
kračuje Červená čiapočka po ___________, keď stretne vlka. Nevedela, __________ je zlý, nuž ho 
__________, ako sa patrí: Dobrý deň, vĺčik!“
„Aj tebe dievčatko, __________ tebe! Akože ťa volajú a _________ si sa vybralo?“ „Som ___________
čiapočka. Stará mama nám __________, nesiem jej obed do __________ tamto v  lese.“ Vlk 
__________ vypytuje, vyzvedá, pričom kuje __________, ako babičku zožerie. „Pozri, __________, 
koľko je tu krásnych __________! Natrhaj z nich pre __________, isto sa poteší.“
Dievčatko __________ urobiť starej mame radosť, __________ položilo košík na trávu __________
dalo sa trhať voňavé __________, biele margaréty aj nežné __________. A veruže ani vlk __________. 
Rozbehol sa k __________ a rovno na dvere: Buch, __________, buch! 
„Kto je?“ ozvalo sa _________. „Stará mama, ja som, __________ čiapočka! Nesiem ti  obed,“ 
__________ vlk hlas dievčatka. „Len __________, srdiečko, dvere nie sú __________,“ kričí starká 
z postele. __________ vojde, v posteli pod __________ zbadá starú mamu a __________! A ham! Už 
je __________ tam, v bruchu pažravého __________.
Oblizuje sa, potvora, pochvaľuje __________, ako si len zajedol, __________ na zemi zbadá staren-
kin __________. Nasadí si ho na __________ a šups do jej __________. Keď mala Červená čiapočka 
kvietkov nadostač, pobrala sa za starkou. 

Ukážka obrázkového cloze-testu
Mária Ďuríčková
Martuška somárik
Martuška bývala v horárni a mala ďaleko do školy.
Martuška chodila do školy na somárikovi.
Vysadne Martuška na somárika, pri pravom kolene jej visí školská taška, pri ľavom kolene otiepka 
sena a poďme. Martuška priväzuje somárika o latku v drevárni, kladie mu na zem otiepku sena, po-
škrabká ho pomedzi uši a povie: „Dovidenia, Adam!“ 
Raz dvoch laganov napadlo, že Martuška bude na obede, somárika jej odvedú a schovajú. Napchajú 
si vrecká dobrotami, otvorili dreváreň, odviazali somárika a lákajú ho von. „Poď, Adamko, dostaneš 
cukrík!“
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Mária Ďuríčková
Martuška somárik
Martuška bývala v horárni a mala ďaleko do školy.
Martuška chodila do školy na __________ .
Vysadne Martuška na somárika, pri pravom kolene jej visí __________, pri ľavom kolene otiepka 
__________ a poďme. Martuška priväzuje somárika o latku v __________, kladie mu na zem otiepku 
sena, poškrabká ho pomedzi uši a povie: __________
Raz dvoch laganov napadlo, že Martuška bude na obede, somárika jej odvedú a schovajú.  Napchajú 
si vrecká dobrotami, otvorili __________, odviazali __________ a lákajú ho von. „Poď, Adamko, do-
staneš cukrík!“
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Ukážka G-testu
Danka a Janka sa predstavujú
Danka a Janka sú sestričky dvojčence a sú navlas rovnaké. Danka má oči celkom ako Janka, hnedé 
a veselé ani gaštančeky. A Janka má vlasy celkom ako Danka, plavé a ostrihané na ofi nu. Ešte aj nosy 
majú rovnaké: trošku vyhrnuté a veľmi všetečné.
Danka a Janka sa rovnako aj obliekajú. Danka má vždy taký istý kabát ako Janka a Janka také isté šaty 
ako Danka. Aj čiapky a topánky majú vždy celkom rovnaké. Keď idú po ulici, každý sa zastaví: Ktorá je 
Danka a ktorá Janka? Ale nikto ich nerozozná, iba mama, otec a brat Miško. Mama ich rozozná vždy, 
otec niekedy a Miško málokedy.
Vlani boli Danka a Janka ešte malé, ale toho roku sú už riadne žiačky I.B triedy vo Zvolene. Na zo-
šitoch majú napísané: Dana Bodková, Jana Bodková. Ale pani učiteľka ich častejšie volá takto: jedna 
Bodka, druhá Bodka. A niekedy im povie: Ach, vy Dvojbodka! A to je náramne veselé.
„Janka, ty budeš sedávať pri obloku a ty, Danka, pri uličke.“ Povedala pani učiteľka na začiatku roka. 
„Tak vás budeme rozoznávať.“
(zdroj: Ďuríčková, M. Danka a Janka. Mladé letá, 1980)

G-TEST
1. Danka a Janka sú sestričky dvojčence a sú navlas rovnaké. 

Ako sa volajú sestričky dvojčence, ktoré sú navlas rovnaké? ..................................................................
2. Danka a Janka sa rovnako obliekajú. 

Ako sa obliekajú Danka a Janka? .......................................................
3. Nikto ich nerozozná, iba mama, otec a brat Miško. Ako sa volá brat? ...................................................
4. Mama ich rozozná vždy, otec niekedy a Miško málokedy.                                                                                                                 

a) Kto ich rozozná vždy? ............................................................
b) Kto ich rozozná niekedy? ......................................................

5. Vlani boli Danka a Janka ešte malé, ale toho roku sú už riadne žiačky 1.B triedy vo Zvolene. 
Ktorú triedu Danka a Janka navštevujú? ........................................

6. Na zošitoch majú napísané: Dana Bodková, Jana Bodková. 
Aké mená majú napísané na zošitoch? ......................................................................................................

7. Janka, ty budeš sedávať pri obloku a ty, Danka, pri uličke.
a) Kde bude sedávať Janka? .........................................................
b) Kde bude sedávať Danka? .......................................................

Ukážka textu s pomiešanými udalosťami
Daniel Hevier
O vodníčkovi, ktorý nechcel spať pod ľadom
Bol raz jeden vodníček, ktorý býval v rybníku so svojimi rodičmi. Raz v zime, keď rybník zamrzol, sa 
nedalo vyjsť von. Vodníček bol veľmi namrzený. „Kto nám zasklil vodu?“ hneval sa vodníček. „Rybník 
zamrzol, pretože je zima,“ vysvetľovala mu mama vodníková. Vodníček tomu nerozumel. Ešte nikdy 
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nezažil zimu, lebo sa narodil iba nedávno. Vodníci sa práve chystali na zimný spánok. „Všetci poriad-
ni vodníci v zime spia.“
Nebudem spať pod vodou, pomyslel si vodníček. Ako plával pod hladinou, zbadal, že na jednom mies-
te je pod ľadom urobená diera. Tú si vyrúbal rybár, aby mohol chytať ryby. Vodníček mu zo žartu po-
tiahol silonovú niť s háčikom a tak ho rybár vytiahol von. Vytreštil oči, pustil udicu a dal sa do behu. 
Vodníček bol celý mokrý a vonku mrzlo, preto sa nemohol ani pohnúť, primrzol. 
V tom rybníku žil aj jeden tučný sumec. „Čo to znamená? Fúka mi na chrbát. Keď sa vynoril, uvidel 
primrznutého vodníčka! Rozhodol sa zobudiť vodníčkových rodičov. Sumec skúsil poštekliť mamu 
vodníkovú, ktorá sa zobudila. „A kde je vodníček?“ zľakla sa mama vodníková. Prebudila tatka vodní-
ka a vybrali sa ho hľadať. Sumec ich doviedol až k diere. Chytili vodníčka, začali ho šúchať, až celkom 
rozmrzol. „A teraz rýchlo do postele,“ prikázal tatko vodník. Vodníček sa zakryl až po uši a zaspal. Dob-
rú noc, vodníček!   
vytreštiť oči – vygúliť, vypúliť, vyvaliť oči
(zdroj: Hevier, D.: Nám sa ešte nechce spať; Buvirozprávky)

Úloha: Do tabuľky napíšte správne poradie viet z prečítaného textu.
Kľúč správnych odpovedí:

Por. č. vety Pomiešané vety

6. V tom rybníku žil aj jeden tučný sumec.

3. Vodníček tomu nerozumel.

8. Vodníček sa zakryl až po uši a zaspal.

1. Vodníček bol veľmi namrzený.

4. Vodníci sa práve chystali na zimný spánok.

7. Sumec skúsil poštekliť mamu vodníkovú, ktorá sa zobudila.

5. Vytreštil oči, pustil udicu a dal sa do behu.

Keď plával pod hladinou, zbadal na jednom mieste veľký otvor.

2. „Kto nám zasklil vodu?“ hneval sa vodníček.

9. Dobrú noc, vodníček!   
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Ukážka verifi kácie viet
Čo majú spoločné pytón a mačka?
Pytón tigrovitý je obor medzi hadmi. Deň trávi tým, že sa vyhrieva na slnku alebo odpočíva stočený 
do klbka ukrytý v dutine stromu či v opustenej podzemnej nore. Cez deň sú zrenice jeho očí zúžené 
do zvislých štrbín, v noci sa potom tieto štrbiny roztiahnu rovnako ako napríklad oči mačkovitých še-
liem, a tak vnímajú aj slabé svetlo. Pytón tigrovitý je veľmi obratný plavec. Pod hladinou môže zostať 
až tridsať minút, kým ho nedostatok kyslíka nedonúti znova sa vynoriť a nadýchnuť sa. Jeho mláďatá 
sa liahnu z vajec. Potravu vyhľadáva pomocou vynikajúceho ňuchu a radu vysoko citlivých receptorov 
umiestnených na hornom a spodnom pysku. Po prehltnutí koristi môže pytón žiť bez ďalšej potravy až 
niekoľko mesiacov. Jeho koža je u obchodníkov vysoko cenená. Na mnohých miestach ho pre ňu pyt-
liaci skoro vyhubili. Preto sa stal chráneným živočíchom.
Čím nám pytón môže pripomínať mačku?
(zdroj: Hirschnerová, Zuzana – Rút, Adame: Slovenský jazyk pre 3. ročník ZŠ)

Ktoré z ponúkaných viet obsahujú informácie, ktoré sú uvedené v texte?
Podobne ako vodné hady, aj pytón tigrovitý dokáže dobre plávať.       A/N
Pytón tigrovitý je veľmi obratný plavec.                 A/N
Pod hladinou môže zostať aj šesťdesiat minút bez kyslíka, kým sa znova nadýchne.  A/N
Mačka zdedila po predkoch nielen zrak, ktorý sa prispôsobuje v noci, ale aj k lovu 
dokonale prispôsobené telo.                                 A/N

Odraz prvej svetovej vojny v slovenskej próze – román Živý bič, novela Hrdinovia
Metóda: Vennov diagram (porovnávanie, hľadanie spoločných a rozdielnych znakov)
Po prečítaní literárnych textov určte ich spoločné znaky z hľadiska témy, jej spracovania autorom, 
hlavnej myšlienky, postáv, zámeru autora…a zároveň napíšte rozdielne znaky. Spoločné a rozdielne 
znaky zapíšte do Vennovho diagramu.

Milo Urban: Živý bič

Živý bič podáva nepriame svedectvo o neľudskej vojne. Hlavným záme-
rom bolo vystihnúť vnútorný svet ľudí vo vojne, keď sa trhali tradičné 
vzťahy. Dejiskom sú Ráztoky. Dedinčanov zobrazuje ako celok. V centre 
románu stoja postavy, ktoré sa búria proti nespravodlivosti, zlu, vojne. Ich 
vzbura je živelná, pudová (Ilčíčka, jej syn Štefan, Adam Hlavaj), kona-
jú pod tlakom silných citov (hnev, láska, strach, zlosť). Kompozične je ro-
mán rozdelený na 2 časti:

I. Stratené ruky: autor zhubný vplyv vojny demonštruje na rozličných dramatických udalostiach v živote 
dediny a na osobných tragédiách. Vojnu vnímajú nepriamo, muži rukovali, začína hlad. Symboly: dedi-
na stratila ruky, Ondro Koreň bez ruky, bezmocnosť, no Adam našiel svoje ruky.
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Adam odchádza na vojnu. Jeho ženu Evu znásilni notár Okolický a ostane tehotná. Eva chce, aby Okolic-
ký vyreklamoval Adama z vojny aj pod ťarchou, ako mu vysvetlí svoje tehotenstvo. Okolický tak neurobí, 
bojí sa, čo urobí Adam, keď zistí, že on znásilnil jeho ženu.
II. Adam Hlavaj: Adam po zbehnutí z frontu sa vracia do Ráztok. Zisťuje, čo všetko sa tu udialo. Uvedo-
muje si, že niekto musel Eve ublížiť, keď si zvolila takýto koniec (utopila sa), chce potrestať notára, ale ne-
chce ho zabiť. Protest a hnev ľudu, vedeného Hlavajom, presúva do výbuchu pomsty a zúčtovania so zlom. 
V závere podpáli krčmárov dom. V románe vojna nie je priamo zobrazená, ale dolieha na životy ľudí. 
http://sktorrent.eu/torrent/obrazky/e6b456b70b11bc1a028d0b9b89c88047b3f

Božena Slančíková Timrava: Hrdinovia
Novela Hrdinovia zachytáva reakcie slovenskej dediny a jej obyvateľov na vyhlásenie 1. sv. vojny, a to 
dvojakým spôsobom: pohľadom „sedliakov“ a pohľadom „pánov“ – inteligencie, živnostníkov. Kým ľud 
prijíma vojnu s nedôverou, ako pánmi nanútené zlo, ktoré prinesie iba utrpenie, prívrženci panskej trie-
dy sa ňou nadchýnajú a účasť v nej pokrytecky vyhlasujú za veľký vlastenecký čin a hrdinstvo.
Prvý podplatí lekára odvodovej komisie práve najväčší „vlastenec“ notár Baláň, ktorý stále vyhlasoval, 
že Rakúsko-Uhorsko vojnu potrebovalo. Predpokladá, že potrvá maximálne štvrť roka, nakoniec trva-
la 4 roky. Keď Baláň dostane povolávací rozkaz, omdlie a okamžite začne vyhlasovať, že „JEHO“ pred-
sa nesmú brať, on je potrebný a dôležitý. Nakoniec lekár vyriekne: „Nesúci!“ a z dediny nakoniec ako je-
diný nemusí odísť na front.
Podnotár Štefan Širický si uvedomuje nezmyselnosť vojny. Odchádza na front a zomiera pri pokuse za-
chrániť raneného ruského vojaka. Zomrel iba preto, lebo mal dobré srdce.
Názov Hrdinovia je ironický. Buržoázia, ktorá sa vystatovala svojím hrdinstvom, sa pomocou výhovoriek 
nedostala na vojnu = falošní hrdinovia. V postave Baláňa autorka vytvorila obmedzeného cynika berú-
ceho si na tvár masku vlastenca, no v podstate zbabelca a sebca. Širický zasa nedokáže svoj protivojnový 
postoj zmeniť na vedomý čin. Jeho individuálny protest sa prejavuje na fronte v tom, že zachraňuje iné-
ho vojaka a pritom sám hynie. Jeho smrť stelesňuje ideu boja ľudskosti.
Vojna narúša medziľudské vzťahy, zbedačuje rodiny, berie ľuďom city pre iných, ilúzie a niekedy aj zmy-
sel života. Na druhej strane odkrýva skutočnú podstatu charakteru človeka, aj to tzv. „vlastenectvo“. 
Timrava v tomto diele podala výstižný obraz o pretvárke a pokrytectve ľudí, a predsa, nepriamo, cez po-
hľady do jednotlivých domácností a duší aj o hrôze vojny. Toto dielo má silný protivojnový charakter.
(https://farm6.staticfl ickr.com/5441/10052609574_dee853af5d.jpg)
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Po prečítaní textov napíšte rozdielne znaky (5) a spoločné znaky (4) uvedených literárnych diel.

           Živý bič                                  Hrdinovia
     
    
                 Spoločné 
        znaky
 
 

PRACOVNÉ LISTY – učebná pomôcka
Učebné pomôcky patria medzi učebné zdroje – podľa Zelinu a Albertyho je učebným zdrojom „každý 
prameň, z ktorého sa človek učí“ (Zelina, Alberty 2011, s. 7). Učebná pomôcka má: 
1. rozvíjať kognitívnu zložku (myslenie, vedomosti), 
2. afektívnu zložku (zručnosti, postojový aspekt) osobnosti žiaka.
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Zormanová rozlišuje základné druhy didaktických prostriedkov:

Nemateriálne prostriedky: Materiálne prostriedky: 

o vyučovacie metódy
o organizačné formy
o vyučovacie zásady 

o učebné pomôcky
o žiacke pomôcky
o učebne a ich vybavenie
o didaktická technika

Petlákova (2004, s. 183-184) klasifi kácia: 
1. Učebné pomôcky: 

a) originálne predmety reálnej skutočnosti (napr. prírodniny),
b) zobrazenia znázornenia predmetov a skutočnosti (napr. modely),
c) textové pomôcky (napr. učebnice, pracovné listy),
d) programy prezentované didaktickou technikou (napr. počítačový program),
e) špeciálne pomôcky (napr. žiacke experimentálne sústavy).

2. Technické vyučovacie prostriedky: 
a) auditívna technika (napr. magnetofón),
b) vizuálna technika (napr. dataprojektor),
c) audiovizuálna technika (napr. „domáce kino“),
d) riadiaca a hodnotiaca technika (napr. výučbové počítačové systémy).

3. Organizačná a reprogra� cká technika (napr. počítačové siete).
4. Výučbové priestory a ich vybavenie (napr. odborná učebňa, telocvičňa).
5. Vybavenie učiteľa a žiaka (napr. písacie potreby, notebook).

Tvorba pracovného listu sleduje dôležité etapy (Zormannová 2014) prípravy učiteľa na vyučovanie:
1. Stanovenie cieľov pracovného listu: Učiteľ si stanovuje vzdelávacie ciele, berúc do úvahy predchá-

dzajúce osvojenie si učiva, prípadnú nutnosť zopakovania, prehĺbenia si učiva.
2. Výber učebných úloh: Učiteľ si vyberá úlohy, majúc na pamäti stanovené vzdelávacie ciele a men-

tálnu, kognitívnu a kompetenčnú úroveň žiakov. Úlohy musia byť postavené tak, aby žiakov akti-
vizovali.

3. Zostavenie časového plánu vypracovania pracovného listu: Úlohy musia mať časovú následnosť 
či logickú nadväznosť.

4. Vytvorenie (samotného) pracovného listu: Po premyslení si postupov, úloh môže učiteľ pristúpiť 
k tvorbe samotného pracovného listu.

5. Doladenie prípravy: Ako bude vyzerať spätná väzba? Učiteľ tiež musí mať na zreteli rozdielne 
tempo práce u rôznych žiakov.  

Pri tvorbe pracovných listov je potrebné dodržiavať určité zásady (podľa Žáčoka, Schlarmannovej 2006):
1. vytvoriť pracovné listy tak, aby žiakov motivovali a aktivizovali, 
2. pracovné listy musia korešpondovať s obsahom a cieľmi konkrétneho predmetu a byť v  súlade 

s vedeckým poznaním, 
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3. úlohy musia byť radené od jednoduchých k zložitejším,
4. formulácia úloh má byť jednoznačná a zrozumiteľná,
5. úlohy majú obsahovať prvky problémového charakteru, 
6. v pracovnom liste by mal byť dostatok funkčných obrázkov, schém, tabuliek…,
7. jednotlivé úlohy majú na seba logicky nadväzovať,
8. pracovný list má využívať medzipredmetové vzťahy,
9. posledná otázka by mala byť otvorená, aby žiaci mohli prejaviť vlastnú tvorivosť,
10. pracovný list by mal žiakovi dať priestor na vlastnú kontrolu a spätnú väzbu.

Funkcie pracovného listu (Suchožová 2010):
1. motivačná funkcia: metodicky a didakticky precízne spracované pracovné listy vzbudzujú u žia-

kov záujem a motivujú ich,
2. aplikačná funkcia: pracovné listy by mali obsahovať námety na aplikáciu učiva v praxi a uvádzať 

príklady zo života,
3. inovačná funkcia: pracovné listy majú žiakom približovať najnovšie poznatky a informácie od-

borných zdrojov,
4. regulačná funkcia: učivo, ktoré pracovný list žiakom sprostredkúva, má byť členené v logickej 

nadväznosti,
5. komunikačná funkcia: pracovný list  má rozvíjať komunikatívnu kompetenciu žiakov (žiak samo-

statne alebo v skupine pracuje aktívne – dopĺňa text, spája slová, vyjadruje myšlienky, diskutuje, 
argumentuje…),

6. kontrolná funkcia: pracovný list má žiakovi umožňovať kontrolu vlastných výsledkov prostred-
níctvom textu a primeraných otázok vzhľadom na význam spätnej väzby,

7. integračná funkcia: úlohy v pracovnom liste majú uplatňovať medzipredmetové vzťahy a využívať 
možnosti prierezových tém v školskom vzdelávacom programe.

Forma úlohy v pracovnom liste:
a) zadanie úlohy,
b) zdôvodnenie úlohy,
c) účel úlohy,
d) úroveň Bloomovej taxonómie (prípadne dvojdimenzionálna),
e) typ úlohy na čítanie s porozumením,
f) proces čítania s porozumením,
g) predpokladaná odpoveď úlohy,
h) postup vypracovania úlohy,
i) aký cieľ sledujeme pri každej úlohe.
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Pracovný list 1 Slovenčina ako úradný a vyučovací jazyk

Text 1:
Víťazné armády najvzdelanejších národov sveta pri spolupôsobení našich hrdinských česko-sloven-
ských plukov zdolali v krvavých bojoch odvekého nepriateľa nášho, za panstvom nad celým svetom 
bažiaceho; a vznešený priateľ Slovákov, predseda (prezident) Spojených Štátov amerických Wilson ako 
najvyšší sudca sveta pririekol nášmu dosiaľ utlačovanému národu právo, aby si svoje žitie a bytie sám 
spravoval. Preto nie sme už viac odstrkovaným popelvárom, ale samostatným česko-slovenským štá-
tom. Sme pánmi na svojom území. 
Naše deti nebudú nám viac cudzou rečou v školách trápiť, do našich kostolov nebudú nám už viac cu-
dzie spevy a kázne natískať, od úradov nebudú nám už viac nesrozumiteľné uzavretia doručovať, pred 
súdmi a úradmi musí sa nám budúcne pravda po slovensky prisluhovať. Prestane krivda, pravda za 
stôl sadne! Tejto slobody musíme sa však hodnými dokázať, lebo dívajú sa na nás stoletia minulosti 
a budúcnosti. (zdroj: Ohlas Slovenskej národnej rady vyzývajúci k utváraniu miestnych slovenských 
národných rád a gárd. In: Dokumenty slovenskej národnej identity a štátnosti II. Bratislava, 1998. Ná-
rodné literárne centrum, s. 42. ISBN 80-88878-48-9)

Text 2:
Zákon ze dne 10. prosince o mimořádnych přechodných ustanoveních na Slovensku 
§ 3
Na Slovensku se úřaduje slovenským jazykem. O právu užívat jiných, na Slovensku domácích řečí, vydá 
se zvláštní nařízení. (zdroj: Zákon o mimoriadnych opatreniach na Slovensku. Praha 10. decembra 
1918. In: Dokumenty slovenskej národnej identity a štátnosti II. Bratislava, 1998. Národné literárne cen-
trum, s. 68. ISBN 80-88878-48-9)

Text 3:
Zákon NR SR 270/1995 Z. z. z 15. novembra 1995 o štátnom jazyku Slovenskej republiky
§ 2 
Štátny jazyk a jeho ochrana 
(1) Štát 
a) utvára v školskom, vedeckom a informačnom systéme také podmienky, aby si každý občan Sloven-
skej republiky mohol osvojiť a používať štátny jazyk slovom aj písmom, 
b) utvára podmienky na vedecký výskum štátneho jazyka a jeho historického vývinu, na výskum 
miestnych a sociálnych nárečí, stará sa o kodifi káciu štátneho jazyka a o zvyšovanie jazykovej kultúry.  
(2) Kodifi kovanú podobu štátneho jazyka na podnet odborných slovakistických výskumných praco-
vísk a odborníkov v oblasti štátneho jazyka schvaľuje a zverejňuje Ministerstvo kultúry Slovenskej re-
publiky (ďalej len „ministerstvo kultúry“) na svojej internetovej stránke. 
(3) Akýkoľvek zásah do kodifi kovanej podoby štátneho jazyka v rozpore s jeho zákonitosťami je ne-
prípustný.
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§ 4 
Používanie štátneho jazyka v školstve 
(1) Výučba štátneho jazyka je povinná na všetkých základných školách a stredných školách. Iný ako 
štátny jazyk je vyučovacím jazykom a skúšobným jazykom v rozsahu ustanovenom osobitnými pred-
pismi. 5a) 
(2) Pedagogickí pracovníci na všetkých školách a v školských zariadeniach na území Slovenskej re-
publiky s výnimkou zahraničných pedagógov a lektorov sú povinní ovládať a používať štátny jazyk slo-
vom aj písmom. 
(3) Celá pedagogická dokumentácia a ďalšia dokumentácia v školách a v školských zariadeniach sa ve-
die v štátnom jazyku. V školách a v školských zariadeniach, v ktorých sa výchova a vzdelávanie usku-
točňuje v jazyku národnostných menšín, 8a) sa pedagogická dokumentácia vedie dvojjazyčne, a to 
v štátnom jazyku a v jazyku príslušnej národnostnej menšiny. 8b) Rozsah ďalšej dokumentácie, kto-
rá sa nemusí viesť v štátnom jazyku v školách a školských zariadeniach, v ktorých sa výchova a vzde-
lávanie uskutočňuje v jazyku národnostných menšín, 8c) ustanoví všeobecne záväzný právny predpis, 
ktorý vydá ministerstvo kultúry po dohode s Ministerstvom školstva, vedy, výskumu a športu Sloven-
skej republiky. 
(4) Učebnice a učebné texty používané vo výchovno-vzdelávacom procese v Slovenskej republike sa vy-
dávajú v štátnom jazyku okrem učebníc a učebných textov na výučbu v jazyku národnostných menšín, 
etnických skupín a iných cudzích jazykov. Ich vydávanie a používanie upravujú osobitné predpisy. 9) 
(5) Ustanovenia odsekov 1, 2 a 4 sa nevzťahujú na používanie štátneho jazyka pri výučbe na vysokých 
školách, pri výučbe iných jazykov alebo pri výchove a vzdelávaní v inom jazyku ako štátnom jazyku 
5a) ani na používanie učebníc a učebných textov pri výučbe na vysokých školách.

Práca s textom:
1. Preštylizujte pôvodný text číslo 1 do súčasnej spisovnej podoby slovenského jazyka.
2. Po prečítaní textov si vyberte dva a určte ich spoločné znaky z hľadiska témy. Napíšte spoločné 

a rozdielne znaky, ktoré zapíšete do tabuľky.

Text č. 1 Spoločné znaky Text č. 3
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Pracovný list 2

Keď pán učiteľ Ondrej Pevný asi pred sedemnástimi rokmi nastúpil úrad učiteľský v odľahlej dedine 
Konopanoch, bol preniknutý už v mnohom ohľade novými ideami. Nuž, hľa, mladý človek, nedávno 
vystúpivší z učiteľského ústavu, čili takzvanej preparandie! 
Prišlo Ondreja. Boženíci zišli sa u richtára. Doniesli sebou tu vrece, tu širanicu — takto opatrení pus-
tili sa dedinou. Za nimi vliekol sa hajtman a dvaja hájnici — ťahali za sebou sánky, pravda, prázdne. 
Divná táto procesia šla z dom’ na dom, vyberajúc od gazdov pšenicu. Vrecia plnili sa a uložili hajtma-
novi na sánky. Okrem toho každý gazda dal tri poriadne polená, čo dali sa dobre kálať: tie vliekli háj-
nici na svojich sánkach. Keď celá dedina bola schodená, o polvečer zastali pred školou. Pšenicu zložili 
v pitvore, polená uložili pod cieňou do stôsa. 
„Došikovali sme pšenicu na oblátky,“ oznamoval richtár učiteľovi. 
Učiteľ iba teraz spamätal sa, že vo vokátore jeden bod znie: pečenie oblátok na Vianoce. Utiahol sa 
do svojej izby, uvažoval vec zo všetkých strán a umienil si — zrušiť i tento pozostatok stredoveké-
ho tmárstva. Ale toto nejde tak jednoducho. Tu treba už vokátor zmeniť — a vokátor meniť nemá on 
sám práva… 
Prišiel konvent, predniesol mu svoju žiadosť s patričným odôvodnením. Ale zle pochodil: nenašlo sa 
jedného človeka na konvente, ktorý by bol ochotný zriecť sa vianočných oblátok. 
„Čo k nám chodil, keď sa mu vokátor nepáčil!“ bolo počuť z úzadia rozhorčený hlas. 
Učiteľ teda podľahol. Konventuáli boli vo vytržení. „Budeme mať oblátky!“ uspokojovali svojich domá-
cich, znepokojených zlými chýrmi o oblátkach. „Budeme mať oblátky!“ tešili sa deti a tancovali po izbe. 
Učiteľ teraz už nevedel, čo si počať! Chcel oblátky zrušiť z mnohých príčin, ale najviac preto, že bol sa-
motný, nemal ženskej pomoci v dome; bude on sám nútený viesť túto nemilú prácu. Pritom nemal po-
chopu, ako sa majú oblátky piecť. Ako sa robí na ne cesto, aké husté alebo riedke — vôbec, čo má to 
pekárenie za spády. Koľko mu treba oblátok, koľko sa má pšenice zomlieť, ako oblátky zariadiť. Vôbec 
otázok povstalo celé more; nevedel, kde nájsť na ne odpoveď. 
Prišlo Lucie. Chlapci doniesli železá a vyčistili ich. Keď nimi tam štrkali, žiactvo bolo ako vymenené. 
Všeobecný šumot, šepot a pohyb nastal v školských laviciach. Ba ani sám pán učiteľ nemohol udržať 
chladnú krv. Nechal školu školou, vbehol do kuchyne. Železá sa už hriali nad plameňom. Nesmierny 
zhon po celom dome. Jano Predaj naháňal húf chlapcov, ktorých mu učiteľ pridelil za pomáhačov spo-
medzi žiactva. V bitkách nenaháňal Napoleon tak svojich ordonancov, ako Jano Predaj týchto pomoc-
níkov. Ale oni sa ver preto nehnevali. 
Prípravy postúpili konečne tak ďaleko, že prvá oblátka zišla zo železa. Obzrel ju najprv Predaj, potom 
učiteľ, a konečne, chlapci, akoby to bol desiaty div sveta. Nakoniec nezostalo z nej nič. 
„Treba bude múky prisypať. Oblátka je tenká, a tu radi hrubšiu.“ 
A chlapec, ktorého Jano postavil k ohromnému hrncu s rozrobeným cestom a dal mu do ruky habar-
ku, musel znova roztrepávať prisypanú múku. Pán učiteľ, keď už i tak mrkalo, rozpustil školu. Deti 
idúc pitvorom a čujúc praskot ohňa na školskom ohnisku a štrkot želiez, zaradovali sa znovu. Oblátky 
pečú sa – hody sú už v kuchyni!“ hovorili si medzi sebou. 
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Učiteľ vstúpil do kuchyne, ktorá hemžila sa ľuďmi. Jano Predaj stál pri ohnisku s varechou v ruke. 
Striehol oheň, železá, chlapcov – všetko! Železá boli dve. Jedno hladké, vlastne kedysi bolo doň čosi 
vyryté, ale behom času zárezy stali sa na nepoznanie plytkými. Druhé, ešte nové, rytina na ňom zacho-
vaná. Oblátka z neho niesla dva výjavy z Písma svätého: Adama a Evu v raji a Božie narodenie. Doo-
kola nápis s menom cirkvi a rokom jej založenia. 
Oblátky zo želiez šli rovno pod nožnice učiteľovi, ktorý sedel pri kuchynskom stole. Robota šla pri 
najväčšej tichosti. Chlapci sa neopovážili šantovať. Iba Janov hlas bolo počuť, ako volal: „Ondráš, už 
— ukáž! Ešte je nie: tento roh prihrej. Mišo, obracaj rezko: raz, dva – raz, dva, lebo ju pripáliš a železo 
zhumpľuješ. No, Ondráš, už je,“ a tak sňal oblátku z Ondrášovho železa. „A lepšie stískaj! Nepečieme 
poplanky, ale oblátky. Ja, veď zas nie toľme – všetko cesto ti vyhučalo: mal bys’ hodne ostrižkov! A ty, 
pecúch, richtuj oheň; Ondráš má pod železom ľadoveň — tak budeme do Troch kráľov piecť. Ľa!“ kar-
hal pecúcha, keď ho ten slúchol a tri triesky hodil na ohnisko. „Čože kazíš náš oheň! Ukáž ten kutáč — 
musíš poodhrabať uhlie, poodhŕňať pekne — vidíš, ako nám horí! Podúchaj – ešte lepšie! No – veď ty 
máš vodu v ústach: ako dúchneš, tak oheň kape!“ (upravené) (zdroj: Martin Kukučín: Vianočné oblát-
ky. [cit. 2018-02-10]. Dostupné z: https://zlatyfond.sme.sk/dielo/1212/Kukucin_Vianocne-oblatky/2)

Práca s textom:
1. Napíšte 10 kľúčových slov poviedky Vianočné oblátky.

a) zadanie úlohy – Napíšte 10 kľúčových slov poviedky Vianočné oblátky,
b) zdôvodnenie úlohy – prečítať text s porozumením, vedieť vyhľadať postavy, vedieť, ako a pre-

čo sa pečú oblátky na Vianoce,
c) aký cieľ sledujeme pri každej úlohe – čítanie textu s porozumením,
d) úroveň Bloomovej taxonómie – úlohy vyžadujúce jednotlivé myšlienkové operácie s pojma-

mi – porozumenie,
e) typ úlohy na čítanie s porozumením – otvorená úloha so širokou odpoveďou,
f) proces čítania s porozumením – nájdenie a získanie informácie,
g) predpokladaná odpoveď úlohy – učiteľ, Ondrej, pšenicu na oblátky, pečenie oblátok, Vianoce, 

Lucia, zrušenie oblátok, železá, výjavy z Písma, nožnice,
h) postup vypracovania úlohy – žiaci čítajú text poviedky Vianočné oblátky a vyhľadávajú po-

stupne kľúčové slová, ktoré úryvok textu charakterizujú.
2. Vytvorte mapu mysle na danú tému.
3. Vypíšte všetky predmety/veci, ktoré potrebovali na pečenie oblátok.
4. Argumentujte, komu a kto piekol oblátky?
5. Na základe textu opíšte zvyky na Luciu.
6. Vytvorte nadpis ukážky a použite v ňom meno hlavnej postavy vystupujúcej v ukážke.
7. Vypíšte z ukážky synonymický výraz k slovnému spojeniu „došikovali“ a „slúchol“.
8. Z ukážky textu vyplýva:

a) učiteľ musel robiť oblátky pre deti,
b) učiteľ nožnicami obstrihával oblátky,
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c) učiteľ čistil železá na cukrové oblátky,
d) učiteľ piekol oblátky na Katarínu.

9. Dej ukážky sa odohráva:
a) v kostole,
b) v múzeu,
c) v škole,
d) v obchode.

10. Nakreslite, ako by vyzerala vaša oblátka.

Úloha pre učiteľa:
• Vyberte si 3 úlohy.
• Napíšte, aké sú formy vybratých úloh.
• Vysvetlite, aké úlohy by ste doplnili do pracovného listu.

Pracovný list 3 

…Zamiloval som sa do Adelky, ale keby mi to Maťo nepovedal, ani by som o tom nevedel.
„Musí ti byť teplo,“ povedal. „Hreje ťa to?“
„Kde?“             
„V tebe. Keď ťa hreje, si zamilovaný.“
„Ale čo?“
„Keď si na ňu spomenieš!“
„V bruchu?“
Spomenul som si, ako sa v zime v komíne zohrievali holuby, ako som ich videl z diaľky, ktorá od ma-
lička leží medzi mojím oknom a susedovou strechou, ako bolo ráno a ako im vrany závideli. Vrany 
dosť často závidia.
Stromom v záhrade závidia orechy a holubom na komíne, že sa vedia zohrievať; aj mačky sa vedia, 
aj psy a tuším aj sliepky, iba vranám býva zima – a každému závidia. Od stredy som sa často obzeral. 
Predtým som sa neobzeral, až v stredu som zistil, že je dobre, keď mám medzi hlavou a plecami krk.
Obzeral som sa za Adelkou.
Pri nastupovaní do autobusu som jej podal vrecko s prezuvkami, dotkli sme sa rukami, akurát bol uto-
rok; až vtedy som zbadal, aké mám studené ruky. Maťo nič nezbadal. Išli sme zo školy – a ja som si 
hovoril, že studené ruky na studených sú vždy studené, ale na horúcich ešte studenšie; keby som mal 
takú ruku ako Adelka, nepotreboval by som na ňu rukavicu ani vrecko v kabáte. Ale to by musela byť 
zima. A nebola. Už dávno bol jún, najteplejší mesiac – a ja som mal studené ruky.
Od stredy som sa začal obzerať. Na komíne som videl holuby, ako sa bijú a namísto hrkútania hudrú 
ako moriaky, orechy už dávno mali listy, vrany odleteli za zimou; bol som rád, že mám krk.
Maťo sa ma spýtal: „Si, alebo nie si?“
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„Zamilovaný?“ Vopchal som si ruky pod tričko a skúsil, či mám teplé brucho: hrialo ako pahreba. „Asi 
som.“
„Máš sojky v hlave.“
Pokrčil som plecia, potom som ich narovnal a obzrel sa za Adelkou. „Aké sojky?“
A Maťo sa spýtal: „Už si jej to povedal?“
„Nie. Čo?“
„Že si do nej zamilovaný; keď si do niekoho zamilovaný, máš sojky v hlave. Opýtaj sa, koho chceš!“ 
Nemal som v hlave nijaké sojky, ešte tak holuby alebo vrany, len som si spomenul na Adelkine ruky. 
Sojky si zabúdajú pierka za stuhami poľovníckych klobúkov.
„Myslíš, že som slepý?“
„Skús, aké mám ruky,“ povedal som.                                            
„Musíš mať na nich zimomriavky.“                         
„Tuším mám.“
„Alebo husiu kožu.“
„Mám.“
Ale Maťo začal snívať: „Ja som už bol zamilovaný, koľko ráz – a čo z toho? Nič! Daj si povedať. Dostal 
som pár pätiek, doma bitku – a to bolo všetko. Ani jej nič nehovor!“ 
Pokrčil som plecia. Maťo ožil a začal mi radiť: „Musíš si dať zmrzlinu, ináč sa ti v bruchu spraví dier-
ka. Od horúčavy! Uvidíš!“
(D. Dušek: Dvere do kľúčovej dierky. In: Literatúra pre 9. ročník ZŠ a 4. ročník OSG. s. 74-75) 

Práca s textom:
Pri čítaní textu pracujte prostredníctvom čitateľskej stratégie Súvislosti, príčiny a dôsledky v texte (SPD).
(zdroj: Bačová – Ilievová: Využitie čitateľských stratégií vo vyučovaní slovenčiny ako cudzieho jazyka 
od žiakov po seniorov. [cit. 2018-02-10]. Dostupné z:  https://cdv.uniba.sk/fi leadmin/cdv/UJOP/Kon-
ferencia_Slovencina_ako_cudzi_jazyk/Slovencina_ako_cudzi_jazyk.pdf)
Postup čitateľskej stratégie SPD 
1. Náhľad pred čítaním textu: 
• Prezrite celý text, ktorý máte čítať, pred tým, ako začnete čítať. 
• Zamerajte sa najskôr na nadpis a podnadpisy. 
• Zamerajte sa na slová, ktoré sú vytlačené hrubými písmenami. 
2. Zapíšte si zvýraznené myšlienky z textu: 
• Zapíšte si hlavné myšlienky a dôležité fakty z textu do svojich poznámok, aby ste si ich mohli v bu-

dúcnosti opäť preštudovať. 
3. Vysvetlite význam neznámych slov zo zvýraznených myšlienok: 
• Ak nepoznáte nejaké slovo, skúste si ho domyslieť prostredníctvom kontextu. Ak sa toto nepoda-

rí, vyhľadajte ho v slovníku. 
• Ak si myslíte, že to je dôležité slovo, napíšte si ho do svojich poznámok s vysvetlením významu ale-

bo na prednú stranu poznámkovej kartičky a na zadnú stranu napíšte jeho význam alebo vysvetlenie.
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4. Prečítajte text. 
5. Zvýraznite dôležité, kľúčové informácie z textu na základe toho, aký cieľ čítaním textu sledujete. 
• NIKDY NEZVÝRAZŇUJTE VŠETKO. Princíp zvýrazňovania je založený na označení najdôleži-

tejšej informácie. Ak si zvýrazníte všetko, nebudete schopní podchytiť najdôležitejšie, kľúčové in-
formácie. 

6. Formulujte hlavnú myšlienku textu vlastnými slovami, zapíšte si ju do poznámok a zvýraznite. 
7. Preskúmajte, či medzi myšlienkami v texte existujú vzťahy: 
• V priebehu čítania majte na mysli „celkovú myšlienku textu“. 
• Uvedomte si, ako je konkrétna informácia, ktorú čítate, prepojená s inými informáciami týkajúci-

mi sa tejto témy. 
• Zamyslite sa nad tým, čo ste o tejto téme už v minulosti čítali. 
8. Grafi cky naznačte vzťahy medzi myšlienkami v texte: 
• Usporiadajte kartičky na tabuľu alebo papier formátu A2. Rešpektujte vzťahy medzi myšlienkami. 

Použite grafi cké pomôcky na zobrazenie týchto vzťahov, príčin a dôsledkov a informácie z textu zapíš-
te do nasledujúcej tabuľky: 

Situácia Príčina Dôsledok

Čo sa udialo? z textu Prečo? nad textom Čo sa udialo potom? nad textom

1

2

3
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Pracovný list 4

Juro mi povedal, že keď pôjde babka k susede Pavlínke na kávičku, mohli by sme vyjsť na povalu. Sú 
tam vraj drevené truhlice plné kníh a obrázkových časopisov. A možno v tých časopisoch budú aj holé 
baby. Mňa teda holé baby nezaujímajú, ale vždy som chcela vedieť, čo je za úzkymi drevenými dvera-
mi. Dedko povedal, že tadiaľ vedie schodište na povalu, ale nikdy ma tam nevzal. 
„Ja som už holé baby aj tak videla!“ vyťahovala som sa pred Jurom. „Kde?“ vytreštil na mňa oči.
„Na obraze! Teta Vierka mi ukázala!“
„Čo si pipi?“ čudoval sa.
„Jasnačka, že som videla. Boli tri a volali sa Venuše. Namaľoval ich jeden slávny taliansky maliar!“ 
„Pff f...namaľované...to nič nie je, ale také ozajstné, vyfotografované, také by si mala vidieť!“
„Je tam toho!“ hnevalo ma, že Juro je zvedavý na holé baby. Myslela som si, že ho to nezaujíma. Nuž 
čo, predsa je to chalan. „Keď babina odíde, pôjdeme!“ oznámil mi. Tvárila som sa ľahostajne, aby ne-
zbadal, ako veľmi sa teším. Len čo babina vyšla z domu, Juro odomkol dvere na povalu. S vrzgotom sa 
otvorili a odhalili pred nami dlhé točité schodište z dreva, prudko stúpajúce nahor. Tichučko sme stú-
pali po schodoch a načúvali, či nás nepočul dedko. 
„Ticho!“ zastavil ma Juro. Chvíľu sme stáli so zatajeným dychom. „Nič sa nedeje! Poďme ďalej!“ roz-
hodol. Keď sme vyšli celkom hore, do nosa nám udrela prenikavá vôňa. Nad našimi hlavami na dre-
venom tráme boli na šnúrach zavesené viazaničky všelijakých bylín. Na povale bolo prítmie, a tak sme 
museli na chvíľu zastať, aby si naše oči zvykli na šero. 
Pred nami sa rozprestierala naozajstná tajomná krajina. Všade vôkol bola obrovská drevená podlaha. 
Vyzametaná, čistá a voňavá. Vôňa dreva sa miešala s vôňou bylín a sena. Podlaha bola tu a tam pre-
hradená veľkými drevenými trámami a všade boli poukladané samé zaujímavé predmety. Stará pet-
rolejka, drevená maľovaná kolíska, prútené koše rôznych veľkostí, starodávne svietniky a kukučko-
vé hodiny. V rohu stálo veľké zrkadlo v pozlátenom ráme. Vedľa neho bol zvláštny obraz. Pozerala sa 
z neho krásna žena ešte z čias, keď žili grófk y a baróni. Mala také smutné oči, že sa mi chvíľami zdalo, 
akoby plakala. 
V kúte na samom konci povaly stáli tri drevené truhlice. Keď sme chceli prejsť k truhliciam, ozval sa 
zdola dedkov hlas: „Jurkóóó! Elenkááá! Deti, kde ste?“
„Psst!“... položil mi Juro ruku na ústa. 
„Kde len môžu byť?“ ozývalo sa zdola.
„Juro, poďme späť! Dedko nás určite vyhreší, že sme sem vošli bez dovolenia.“
Juro si nedal povedať, a tak sme sa potichu zakrádali k truhliciam. Pootvárali sme veká a vyťahovali 
knihy jednu po druhej. Raz našiel niečo zaujímavé Juro, raz ja. Juro objavil knižku s obrázkami prave-
kých jašterov a všelijakých príšer. Boli ako živé, celkom som sa začala báť, že niektorá z nich sa nebodaj 
vynorí z najtmavšieho kúta povaly. 
„Uff , ešte že je tu so mnou Juro“, pomyslela som si a trochu sa mi uľavilo. Pod kopou kníh, na samom 
spodku truhlice, ležala veľká knižka v obdratom koženom obale s kovovými sponami , na ktorých boli 
vyryté záhadné znaky. Hneď som si spomenula, že to istotne bude tá stará knižka písaná cyrilikou, 
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o ktorej mi raz babička hovorila, že je ešte z čias jej starého otca. A ten ju tiež zdedil po svojom starom 
otcovi. Aj keď som tomu, čo v nej bolo napísané, vôbec nerozumela, niečo ma k nej priťahovalo. Scho-
vala som si ju pod tričko a pozrela na Jura. Mal okolo seba kopu obrázkových časopisov a pritlmeným 
hlasom vykrikoval: „Pozri na toto lietadlo!... Aha, to je ale auto! ... A táto mašina... to je paráda!“ Ne-
viem síce, čo mohlo byť na tých mašinách také parádne, ale jedno viem: Juro úplne zabudol, že prišiel 
hľadať obrázky nahotiniek. 
Pomaly sme sa zakrádali dolu schodmi. Juro ako prieskumník išiel prvý a striehol, či je vzduch čistý. 
Ja som išla po špičkách za ním. Pod tričkom som ukrývala starú knižku v koženom obale – môj vzác-
ny talizman z krajiny POVALA. (zdroj: Ružena Smatanová: Prázdniny u starej mamy – POVALA. [cit. 
2018-02-10]. Dostupné z: https://www.zones.sk/studentske-prace/basne/10966-hviezdoslavov-kubin-
proza-r-smatanova-prazdniny-u-starej-mamy/)

Práca s textom:
1. Na základe prečítaného textu Prázdniny u starej mamy zostavte charakteristiku témy textu pod-

ľa schémy metódy diamant:
Téma textu jedným slovom

Aká je téma podľa mňa, aké má vlastnosti (prídavné mená)

Čo téma robí, čo sa s ňou deje (slovesá) 

Zmysluplná veta vystihujúca tému – pozitívna stránka témy

Zmysluplná veta vystihujúca tému – negatívna stránka témy

Čo téma robí, čo sa s ňou deje (slovesá) – negatívna stránka témy

Čo téma robí, čo sa s ňou deje (slovesá) – negatívna stránka témy

Synonymum/metafora pre tému

2. Vytvorte vo dvojiciach komiks na základe prečítaného textu Prázdniny u starej mamy.
3. Vytvorte vlastný príbeh alebo rozprávku na tému povala (20 – 25 viet).
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Pracovný list 5

VILIAM ZÁBORSKÝ – ROZDÁVAL SLOVENČINU AKO PERLY
Výrazným spôsobom sa podieľal na vytváraní profi lu prvej slovenskej divadel-

nej scény. Bol vynikajúci recitátor – jeden zo zakladateľov slovenského recitač-

ného umenia. Recitoval na mnohých festivaloch ako Hviezdoslavov Kubín či 

Neumannove Poděbrady, ako i v rozhlase či televízii. Večerná Nedeľná chvíľka 

poézie v jeho podaní dávala pocit pekne prežitého sviatočného dňa. 

Áno, reč je o Viliamovi Záborskom. Onen zvučný kovový hlas barytonálneho zafarbenia, schopnosť me-
lodickej modulácie, perfektná technická príprava, napokon aj teoretické otázky javiskovej reči a fone-
tiky slovenčiny doviedli jeho recitačné majstrovstvo k vrcholom nášho interpretačného umenia. Jemu 
podobní majstri hovoreného slova sú stále veľkou vzácnosťou.
Kto to má počúvať?
Ak sme dnes presvedčení, že ovládame našu spisovnú slovenčinu – čiže materinský jazyk – na slušnej 
úrovni, musíme si jedným dychom priznať, že sme (ne)zdravo sebavedomí... Odhady odborníkov ho-
voria, že spisovný slovenský jazyk ovláda od 5 do 12 percent našej populácie, podľa daného teritória 
na Slovensku. V Bratislave je táto latka najvyššie, hoci paradoxne práve ona bola kedysi zmesou slo-
venčiny, češtiny, maďarčiny či nemčiny. No i dnes – v jednej z malých bratislavských kaviarní, prezý-
vanej „šufl ík“, sídliacej naproti VŠMU (kde sa schádzajú študenti herectva), pri jednom stole hlasne 
znie čosi z učiva slovenčiny... Vzápätí od susedného prichádza výzva: „Prestaň! Hučíš ako Záborský! 
Kto to má počúvať?!“ Čiže sme svedkami faktu, že ľubozvučná slovenčina je stále považovaná skôr za 
afekt, nie za dennú potrebu.
Herec, recitátor, pedagóg
Viliam Záborský bol nielen výborný herec, ale i recitátor a učiteľ jazyka. Narodil sa 9. októbra 1920 
vo Vrábľoch. Jeho pedagogická činnosť súvisela s jeho celoživotným dielom v oblasti umeleckého pred-
nesu. Vytvoril celú, dnes vlastne už klasickú recitačnú školu, založenú na istej monumentalizácii, vycib-
renom deklaračnom majstrovstve, bohatom využívaní zvukových krás a osobitosti slovenčiny. Školu, 
spojenú najmä s naším klasickým básnickým odkazom, menovite štúrovcov a dielom P. O. Hviezdosla-
va. Dielo Sama Chalupku Mor Ho! zostane v jeho prednese zrejme navždy neprekonané.
Dramatický odchod
Mnohí zo starších divadelníkov majú stále v živej pamäti osudný októbrový deň v roku 1979, keď či-
nohra Slovenského národného divadla hrala na celoštátnej divadelnej prehliadke v Ostrave Čechovovu 
hru Platonov. Záujem o predstavenie bol mimoriadny. Veď inscenáciu predchádzal dobrý chýr a hrali
v nej mnohí z povestného slovenského výkvetu. Aj Viliam Záborský úlohu Porfi rija. Toto posledné di-
vadelné predstavenie Viliama Záborského sa však nedohralo. Priamo na javisku, v úvodných scénach 
predstavenia, ho postihol ťažký infarktový záchvat. Nabitým ostravským divadlom otriaslo kruté pre-
citnutie z divadelnej ilúzie a poznania, že to, čo sa na javisku odohráva, už nepatrí do inscenačného 
scenára, že je to tá najskutočnejšia, krutá životná dráma človeka, umelca. Ťažká choroba ho potom od-
lúčila od javiska, ale nevyradila z činorodej aktivity. V roku 1980, presne po štyridsaťročnej činnosti, 
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z materského Slovenského národného divadla odišiel, ale s nezmenšenou intenzitou pokračovala jeho 
pedagogická činnosť na Divadelnej fakulte VŠMU v Bratislave, kde bol dlhoročným pedagógom javis-
kovej reči a v rokoch 1966 – 1972 aj dekanom.
V povedomí mnohých generácií
Jednako zostal v  povedomí predovšetkým ako herec. Od lyrických mladíkov postupne prechádzal 
k zložitejším postavám zrelých a potom aj starších mužov. Galériu majestátnych, monumentálnych vla-
dárskych postáv zakladal na bravúrnom využívaní charakterizačných možností slova a javiskovej reči. 
Záborského repertoár však výdatne obohacovali kreácie zväčša negatívnych dramatických hrdinov, vy-
chádzajúcich z pôsobivého rozkrývania vnútornej psychologickej zložitosti charakteru. Najmä tie uka-
zovali priestory a rozmery Záborského úspešných tvorivých hľadaní. Vytváral ich v pozoruhodných 
inscenáciách režisérov J. Budského a T. Rakovského, ktoré ho upozorňovali na mladú slovenskú diva-
delnú kultúru a dvíhali ju na európsku úroveň. To však platí aj o spolupráci s významným režisérom 
J. Jamnickým v Záborského hereckých zážitkoch. S postupujúcou dôraznosťou si vydobýjal významný 
post v generácii, ktorá zakladateľské dielo našich divadelných profesionálov bohato rozvinula, a priam 
zázračne skultivovala. Záborský toto poslanie napĺňal najmä dôrazom na javiskové slovo, na rozvinu-
tie všestrannej kultúry javiskovej slovenčiny. Jeho odchod v roku 1982, v nedovŕšených šesťdesiatich 
dvoch rokoch, sme pociťovali ako predčasný. Jednako však všetko nasvedčovalo, že životné dielo člo-
veka – umelca sa nielen uzatvorilo, ale aj bohato a plodne naplnilo. (upravené) (zdroj: Jozef Bytčánek: 
Viliam Záborský – rozdával slovenčinu ako perly. [cit. 2018-02-10]. Dostupné z: http://www.naseno-
vinky.sk/viliam-zaborsky-rozdaval-slovencinu-ako-perly-6906#.VA6vhWPvaYQ)

Úloha
1. Záborský stvárnil mnohé divadelné a  fi lmové postavy. Najvýznamnejšou fi lmovou postavou 

bola postava rozprávača deja v Ežovi Vlkolinskom či Hájnikovej žene. Rozhodnite, ktoré slo-
vá sú napísané pravopisne správne, a podľa toho vyberte písmeno v stĺpcoch. Riešením získate 
meno rozprávača.

ÁNO NIE
V H krištáľový luster
V A Ulica slobody
J I starobilý hrad
A E odbýjali hodiny
Z N vianočné sviatky
D S naši známi
K O Popradské Pleso
S Ý Dom v stráni
S L výnimoční brat
A T terchovský Jánošík
V A milí Revúčania

Prácu s týmto zaujímavým textom môžeme realizovať prostredníctvom pracovných listov, v ktorých 
vytvoríme úlohy na porozumenie textu či budeme pracovať prostredníctvom rôznych čitateľských 
stratégií. Vytvorte 5 úloh na základe rôznych úrovní Bloomovej taxonómie.
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Slovenčina pútavo a hravo za hranicami Slovenska

Slávka Džačovská, Ľubomír Molitoris

Anotácia 
Príspevok je zameraný na prezentáciu skúseností s výučbou slovenského jazyka v rámci činností Spol-
ku Slovákov v Poľsku v rámci kontextu súčasných spoločensko-kultúrnych súvislostí i cez prizmu histo-
rického vývoja etablovania sa slovenčiny ako vyučovacieho jazyka v zahraničí medzi našimi krajanmi.
Annotation
Th e contribution is aimed at presenting the experience of Slovak language teaching in the activities 
of the Slovak Association in Poland within the context of contemporary socio-cultural contexts and 
through the historical development of the establishment of Slovak as a language of instruction abroad 
among our compatriots.

Kľúčové slová: slovenský jazyk, Spolok Slovákov v Poľsku, edukácia zážitková a atraktívna.
Keywords: Slovak language, Slovaks in Poland, experiential and attractive education

Slovenčina je súčasťou edukácie na základných a stredných školách aj za hranicami Slovenska. Spolok 
Slovákov v Poľsku sa aktívne angažuje v oblasti vzdelávania v slovenskom jazyku. Okrem poznávacích 
a letných pobytov, súťaží a vydavateľskej činnosti organizuje aj vzdelávanie učiteľov slovenského jazy-
ka, pozývajúc lektorov zo Slovenska. Metodicko-pedagogické centrum dostalo príležitosť stať sa sú-
časťou tohto procesu, a tak sa minulý aj tento školský rok zapojilo do vzdelávania učiteľov slovenského 
jazyka z Poľska a Ukrajiny v rámci odborného seminára v Novej Belej. V čase, keď sa v školách sloven-
čina dostáva na okraj pozornosti, je príprava interaktívnych cvičení a prezentácií, aj s využitím moder-
ných technológií, na vyučovanie slovenského jazyka významným obohatením a spestrením. Žiaci tak 
vidia, že slovenčina nie je len o gramatických javoch, rozličných textoch, ale môže byť aj pútavá, uvoľ-
nená, hravá. Umožní to zvýšiť záujem žiakov o vyučovanie slovenského jazyka, tiež ľahšie pochopenie 
jazykových javov, no hlavne rozširujú sa možnosti na ich aktívnu komunikáciu v slovenčine. Vytvára 
sa tak priestor  na zachovanie kontinuity edukácie slovenského jazyka v súčasnom kultúrno-spoločen-
skom kontexte aj mimo územia Slovenska. 
V školskom roku 2017/18, ako to prezentuje kultúrno-spoločenský časopis Život na svojich stránkach, 
sa slovenčinu bude učiť 257 žiakov, z toho na základných školách 187 žiakov, na gymnáziách 45 žiakov 
a na lýceu 25 študentov (Život, s. 6). Nový školský rok priniesol vo vyučovaní slovenčiny nielen zme-
ny – zníženie počtu žiakov, ale najmä zmeny spojené s reformou školstva v Poľsku – zánik gymnázií 
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a zvyšovanie počtu ročníkov na základných a stredných školách. Toto naši krajania vnímajú ako mož-
ný limit vyučovania slovenčiny.
Portál Spolku Slovákov v Poľsku uvádza medzi základnými informáciami o etablovaní sa našich kra-
janov na tomto území, že Slováci v Poľsku sú komunitou, ktorá žije azda najbližšie k svojej domovskej 
krajine. Táto skutočnosť vyplýva z toho, že na rozdiel od väčšiny spoločenstiev Slovákov žijúcich v za-
hraničí, nevznikla masovou migráciou obyvateľstva, ale ako dôsledok územných zmien po skončení 
prvej svetovej vojny, keď 28. júla 1920 rozhodnutím Veľvyslaneckej rady mierovej konferencie v Paríži 
pripadlo 27 obcí severného Spiša a hornej Oravy, obývaných z veľkej časti slovenským obyvateľstvom, 
Poľsku. Išlo o spišské obce: Čierna Hora, Durštín, Fridman s osadou Falštín, Jurgov, Kacvín, Krempa-
chy, Lapšanka, Nedeca, Nižné Lapše, Nová Belá, Repiská, Tribš, Vyšné Lapše a oravské obce: Bukovi-
na-Podskalie, Harkabúz, Chyžné, Jablonka, Nižná Lipnica, Nižná Zubrica, Orávka, Pekelník, Podvlk, 
Srnie, Vyšná Lipnica, Vyšná Zubrica, Suchá Hora a Hladovka (posledné dve menované boli v roku 
1924 vrátené vtedajšiemu Československu). Tu žijúci Slováci boli v tomto období poľskou stranou po-
važovaní za „neuvedomelých Poliakov“. Nemali tak možnosť národnostne sa rozvíjať a akékoľvek pro-
slovenské prejavy boli perzekvované, pričom mali neraz pre ich nositeľov tragickú dohru. Situácia sa 
zmenila až v roku 1939, keď boli vyššie spomínané obce pripojené k prvej Slovenskej republike. Po 
skončení vojny, v máji 1945, však boli opätovne včlenené do Poľska, ktorého súčasťou sú dodnes. Práve 
autochtónni obyvatelia týchto obcí položili po skončení druhej svetovej vojny, keď to umožnila spolo-
čensko-politická situácia, základy slovenského národného života v Poľsku. Na základe ustanovení do-
datkového protokolu československo-poľskej zmluvy o priateľstve a vzájomnej pomoci z marca 1947 
bolo v spišských a oravských obciach sčasti obnovené slovenské školstvo a založená prvá spolková or-
ganizácia Spolok Čechov a Slovákov (1949 – 1957). Na jej fungovanie neskôr kontinuálne nadviaza-
li: Kultúrno-sociálna spoločnosť Čechov a Slovákov (1957 – 1960), Kultúrna Československá spoločnosť 
v Poľsku (1961 – 1967), Kultúrna spoločnosť Čechov a Slovákov v Poľsku (1967 – 1985), Kultúrno-soci-
álna spoločnosť Čechov a Slovákov v Poľsku (1985 – 1996) a Spolok Slovákov v Poľsku (ďalej SSP), kto-
rý bol zaregistrovaný 6. marca 1996, pričom funguje ako jediná strešná organizácia slovenskej komu-
nity v Poľsku dodnes. Základnou organizačnou jednotkou SSP sú miestne skupiny, ktoré boli založené 
v obciach, kde žijú Slováci. V súčasnosti ich je celkovo 33, z toho 16 na Spiši, 15 na Orave, 1 v Sliezsku 
v Mikołowe a 1 v Malopoľsku v Krakove, kde sa nachádza aj sídlo ústredných orgánov.
Spolok Slovákov v Poľsku sa aktívne angažuje aj v oblasti vzdelávania v slovenskom jazyku, ktoré mo-
mentálne prebieha v siedmich základných školách v Jurgove, Kacvíne, Krempachoch, Novej Belej, Ne-
deci, Podvlku a vo Vyšných Lapšoch, na troch gymnáziách v Krempachoch, Nižných Lapšoch a Podvl-
ku i na lýceu v Jablonke. Pre žiakov učiacich sa slovenský jazyk organizuje SSP v spolupráci s Úradom 
pre Slovákov žijúcich v zahraničí poznávacie výlety na Slovensko, letné jazykové tábory na Slovensku, 
školy v prírode na Slovensku, Krajanskú univerzitu na Slovensku a podobne. Redakcia časopisu Život 
pripravuje vedomostnú súťaž Poznaj Slovensko – vlasť svojich predkov, výtvarnú súťaž Ludwika Kor-
koša, recitačnú súťaž v prednese slovenskej poézie a prózy Františka Kolkoviča a v spolupráci s konzu-
látom v Krakove prebieha v časopise Život každý mesiac Veľká rodinná súťaž o Slovensku a Slovákoch. 
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V sídle SSP v Krakove sa každoročne uskutočňujú tiež dvojsemestrálne kurzy slovenského jazyka, kto-
ré sa stretávajú s pomerne veľkým záujmom poľskej verejnosti. 
Pre učiteľov slovenského jazyka sa každoročne pripravuje vzdelávanie v podobe odborných vzdeláva-
cích seminárov, ktorých lektormi bývajú pedagógovia zo Slovenska. Okrem Spolku Slovákov v Poľsku 
ho zastrešuje MŠVVaŠ SR. Obsahovo sa vzdelávanie prispôsobuje potrebám deklarovaným priamo 
učiteľmi na krajanských stretnutiach.
Metodicko-pedagogické centrum sa minulý aj tento školský rok zapojilo do vzdelávania v podobe 
odborných vzdelávacích seminárov, ktoré pre učiteľov slovenčiny z  Poľska a z Ukrajiny viedli ako 
lektorky PaedDr. Slávka Džačovská, PhD., MBA, z RP MPC v Prešove a Mgr. Ana Hekkelová zo ZŠ 
v Chminianskej Novej Vsi.
V budove Centra slovenskej kultúry v Novej Belej pod správou podpredsedu SSP Jozefa Majerčaka 
a záštitou MŠVVaŠ SR, za aktívnej účasti generálneho tajomníka PhDr. Ľ. Molitorisa, PhD., a jeho 
manželky PhDr. Milice Majerikovej-Molitoris, PhD., sa 20. – 22. 10. 2016 uskutočnil odborný semi-
nár „Využitie multimediálnych tabúľ na hodinách slovenského jazyka a možnosti využitia multimediál-
nych programov vo vyučovaní slovenského jazyka“. Obsahovo bol zameraný na implementáciu multi-
médií do edukácie slovenského jazyka s cieľom jednak prezentovať rozličné možnosti overených odbor-
ných a pedagogických skúseností lektoriek, jednak naučiť účastníkov efektívne pracovať v digitálnom 
priestore so zreteľom zvýšiť úroveň ich zručností. Výsledkom, ktorý všetkých potešil, boli nielen spo-
ločne vytvorené edukačné aktivity, ale aj prezentácia vytvorených didaktických testov s využitím mož-
ností digitálneho priestoru. 

Obr. 1 Kde sme a kam ideme? SWOT analýza
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Obr. 2 Práca s interaktívnou tabuľou

ä

Obr. 3 Papier aj počítač nám pomáhajú učiť sa

„Vyučovanie slovenského jazyka hravými formami ako podpora udržiavania národného povedomia Slo-
vákov žijúcich v zahraničí“ bol názov odborného vzdelávacieho seminára konaného 30. 11. – 2. 12. 2017 
v tých istých priestoroch spolkového domu. Účastníci si mali možnosť vyskúšať v zážitkovej podobe ve-
denú edukáciu a následne v rámci pedagogických refl exií evalvovať získané skúsenosti a komparovať 
ich so skúsenosťami lektoriek. V rámci kohézie odbornosti a zážitkovosti boli pre lektorky veľmi prí-
nosné práve postrehy zúčastnených učiteľov. 
Edukácia v zážitkovej podobe má pre nich významný potenciál zvyšovania úrovne samotného vyučo-
vania slovenčiny, ale aj zvyšovanie atraktívnosti slovenčiny ako komunikačného nástroja. Potešujúcim 
bolo pre lektorky konštatovanie učiteľov, ktorí pri spätnej väzbe k aktivitám zo vzdelávania v predchá-
dzajúcom roku uviedli, že ich dokázali použiť, a tiež sa pochválili aj so žiackymi výstupmi.
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Obr. 4 Skupinová práca nás baví

Obr. 5 Rozprávka v priestore

Obr. 6 Smiech je tiež súčasťou vyučovania slovenčiny
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Vzdelávanie učiteľov slovenčiny v takejto podobe má tak významný prínos nielen pre samotných edu-
kátorov a ich žiakov, no aj celkovo v rámci dimenzie zachovania slovenčiny ako jazyka predkov, ktorý 
má šancu ostať živým komunikačným nástrojom. Vidíme tu ale výraznú potrebu intervencie zmien, 
a to v oblasti vzdelávania učiteľov slovenského jazyka, no i v oblasti používaných edukačných materi-
álov, ktorých kvantita i kvalita vzbudzuje otázky efektívnosti a efektivity ich používania, pretože via-
ceré z dnes existujúcich už vykazujú potrebu výraznej korekcie, na čo upozorňovali nielen zúčastne-
ní učitelia, ale i zástupcovia Spolku Slovákov v Poľsku. Je to teda priestor možnej budúcej spolupráce 
učiteľov slovenčiny zo Slovenska a z Poľska s cieľom kohézie jazykovej teórie, praxe a reálneho živo-
ta našich krajanov za hranicami Slovenska v rámci zachovania jazyka a kultúry ako dedičstva predkov 
pre budúce generácie ako jednej z mnohých podôb propagujúcich lásku k rodnej reči, k slovenčine.

Obr. 7 Spoločne k nášmu cieľu
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